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KONWENCJA 

miedzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem Krolestwa Szwecji w sprawie unikania podwojnego 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie od opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu, 

podpisana w Sztokholrnie dnia 19 listopada 2004 r. 

W irnieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadornosci: 

W dniu 19 listopada 2004 r. zostaia podpisana w Sztokholrnie Konwencja rniedzy Rzqdem Rzeczypospolitej 
Polskiej a Rzqdern Krolestwa Szwecji w sprawie unikania podwojnego opodatkowania i zapobiegania uchyla- 
niu sie od opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu, w nastepujqcyrn brzrnieniu: 

KONWENCJA 
miedzy Rzqdem Rzeczypospolitej 

Polskiej a Rzqdem Krolestwa 
Szwecji w sprawie unikania po- 

dwojnego opodatkowania i zapo- 
biegania uchylaniu sie od opodat- 
kowania w zakresie podatkow od 

dochodu 

AVTAL CONVENTION 
mellan Republiken Polens rege- between the Government of the 
ring och Konungariket Sveriges Republic of Poland and the Go- 
Regering for undvikande av dub- vernment of the Kingdom of Swe- 
belbeskattning och forhindrande den for the avoidance of double 
av skatteflykt betraffande skatter taxation and the prevention of fi- 

pa inkomst scal evasion with respect t o  taxes 
on income 

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej Republiken Polens regering The Government of the Repu- 
i Rzqd Krolestwa Szwecji, pragnqc och Konungariket Sveriges rege- blic of Poland and the Government 



Dziennik Ustaw Nr 26 Poz. 193 

zawrzec Konwencje w sprawie uni- 
kania podwojnego opodatkowania 
i zapobiegania uchylaniu sie od 
opodatkowania w zakresie podat- 
kow od dochodu, 

ring, som onskar i n g i  ett avtal 
for undvikande av dubbelbeskatt- 
ning och forhindrande av skatte- 
flykt betraffande skatter p i  in- 
komst, har kommit overens om 
foljande: 

of the Kingdom of Sweden, desi- 
ring to  conclude a Convention for 
the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal eva- 
sion with respect to  taxes on inco- 
me, have agreed as follows: 

uzgodnity, co nastepuje: 

Artykut 1 Artikel 1 Article 1 

Zakres podmiotowy Personer p i  vilka avtalet 
tillampas 

Personal scope 

Niniejsza Konwencja dotyczy 
osob majqcych miejsce zamieszka- 
nia lub siedzibe w jednym lub 
w obu Umawiajqcych sie Pan- 
stwach. 

Detta avtal tillampas pd perso- 
ner som har hemvist i en avtalsslu- 
tande stat eller i bAda avtalsslutan- 
de staterna. 

This Convention shall apply to  
persons who are residents of one 
or both of the Contracting States. 

Artykuf 2 Artikel 2 Article 2 

Podatki, ktorych dotyczy 
Konwencja 

Skatter som omfattas av avtalet Taxes covered 

1. Do podatkow objetych ni- 
niejszq Konwencjq naleiq: 

1. De skatter pA vilka detta 
avtal tillampas ar: 

(1) The taxes to which this Con- 
vention shall apply are: 

a) w Polsce: a) i Polen: 

1) inkomstskatten for fysiska 
personer, och 

2) bolagsskatten, 

(a) in  Poland: 

i) podatek dochodowy od 
osob fizycznych i 

(i) the personal income tax, 
and 

ii) podatek dochodowy od 
osob prawnych, 

(ii) the corporate income tax, 

(zwane dalej ,,podatkiem pol- 
skim"), 

(i det foljande benamnda 
,,polsk skatt"), 

(hereinafter referred to  as ,,Po- 
lish tax"); 

b) w Szwecji: b)  i Sverige: 

1) den statliga inkomstskatten, 

(b) in  Sweden: 

i) panstwowy podatek docho- 
dowy (den statliga inkomst- 
skatten); 

(i) the national income tax 
(den statliga inkomstskat- 
ten), 

(ii) the withholding tax on di- 
vidends (kupongskatten), 

ii) podatek od dywidend po- 
bierany u irodta (kupong- 
skatten); 

2) kupongskatten, 

iii) podatek dochodowy od 
osob nieposiadajqcych 
miejsca zamieszkania lub 
siedziby na terytorium 
Szwecji (den sarskilda in- 
komstskatten for utom- 
lands bosatta); 

3) den sarskilda inkomstskat- 
ten for utomlands bosatta, 

(iii) the income tax on non-re- 
sidents (den sarskilda in- 
komstskatten for utom- 
lands bosatta), 

iv) podatek dochodowy od 
nieposiadajqcych miejsca 
zamieszkania na terytorium 
Szwecji artystow i sportow- 
cow (den sarskilda inkom- 
stskatten for utomlands bo- 
satta artister m.fl.1 i 

4) den sarskilda inkomstskat- 
ten for utomlands bosatta 
artister m.fl., och 

(iv) the income tax on non-re- 
sident artistes and athletes 
(den sarskilda inkomst- 
skatten for utomlands bo- 
satta artister m.fl.), and 

V) gminny podatek dochodo- 
w y  (den kommunala in- 
komstskatten), 

5) den kommunala inkomst- 
skatten, 

(v) the municipal income tax 
(den kommunala inkomst- 
skatten), 

(hereinafter referred to  as 
,,Swedish tax"). 

(zwane dalej ,,podatkiem 
szwedzkim"). 

(i det foljande benamnda 
,,svensk skatt"). 
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2. Niniejsza Konwencja bedzie 
miata takie zastosowanie do 
wszystkich podatkow takiego sa- 
mego lub w istotnym stopniu po- 
dobnego rodzaju, More po podpi- 
saniu niniejszej Konwencji zostanq 
wprowadzone obok juz istniejq- 
cych podatkow lub w miejsce po- 
datkow wymienionych w uste- 
pie 1. Wtasciwe organy Umawiajq- 
cych sie Panstw bedq informowaty 
sie wzajemnie o zasadniczych 
zmianach dokonanych w ich usta- 
wodawstwach podatkowych. 

Artykut 3 

Definicje ogolne 

1. W rozumieniu niniejszej Kon- 
wencji, jeieli z kontekstu nie wyni- 
ka inaczej: 

a) okreslenie ,,Polskam uzyte 
w sensie geograficznym ozna- 
cza terytorium Rzeczypospoli- 
tej Polskiej, w tym obszary po- 
za wodami terytorialnymi, na 
ktorych na podstawie ustawo- 
dawstwa Rzeczypospolitej Pol- 
skiej i zgodnie z prawem mie- 
dzynarodowym Polska spra- 
wuje jej suwerenne prawa do 
dna morskiego, jego podgle- 
bia i ich zasobow naturalnych; 

b) okreslenie ,,Szwecjan oznacza 
Krolestwo Szwecji i uiyte 
w sensie geograficznym za- 
wiera terytorium panstwa, 
morze terytorialne Szwecji 
oraz obszary morskie, na kto- 
rych Szwecja zgodnie z pra- 
wem miedzynarodowym spra- 
wuje suwerenne prawa lub ju- 
rysdykcje; 

C) okreslenia ,,Umawiajqce sie 
Panstwo" i ,,drugie Umawiajq- 
ce sie Panstwo" oznaczajq, 
w zaleznosci do kontekstu, Pol- 
ske lub Szwecje; 

d) okreslenie ,,osobaU oznacza 
osobe fizycznq, spotke oraz 
kaide inne zrzeszenie osob; 

e) okreslenie ,,spotkaM oznacza 
osobe prawnq lub innq jed- 
nostke organizacyjnq, ktorq dla 
celow podatkowych traktuje 
sie jako osobe prawnq; 

2. Avtalet tillampas aven pd 
skatter av samma eller i huvudsak 
likartat slag, som efter underteck- 
nandet av avtalet pdfors vid sidan 
av eller i stallet for, de skatter som 
anges i punk 1. De behoriga myn- 
digheterna i de avtalsslutande sta- 
terna skall meddela varandra de 
vasentliga andringar som gjorts 
i respektive skattelagstiftning. 

Artikel 3 

Allmanna definitioner 

1. Om inte sammanhanget 
foranleder annat, har vid 
tillampningen av detta avtal foljan- 
de uttryck nedan angiven betydel- 
se: 

a) ,,Polen" avser, nar uttrycket 
anvands i geografisk betydel- 
se, Republiken Polens territo- 
rium och innefattar omrdden 
utanfor dess territorialvatten 
over vilka Polen, enligt polsk 
lag och i overensstammelse 
med folkrattens regler, utovar 
suverana rattigheter over hav- 
sbottnen, dess underlag och 
naturtillgdngar, 

b) ,,SverigeU avser Konungariket 
Sverige och innefattar, nar ut- 
trycket anvands i geografisk 
betydelse, Sveriges territo- 
rium, Sveriges territorialvatten 
och andra havsomrdden over 
vilka Sverige, i overensstam- 
melse med folkrattens regler, 
utovar suverana rattigheter el- 
ler jurisdiktion, 

C) ,,en avtalsslutande stat" och 
,,den andra avtalsslutande 
staten" avser Sverige eller Po- 
len, beroende p i  sammanhan- 
get, 

d) ,,personn inbegriper fysisk per- 
son, bolag och annan sam- 
manslutning, 

e) ,,bolagm avser juridisk person 
eller annan som vid beskatt- 
ningen behandlas sdsom juri- 
disk person, 

(2) The Convention shall apply 
also to any identical or substantial- 
ly similar taxes which are imposed 
aftci the date of signature of the 
Convention in addition to, or in 
place of, the taxes referred to in 
paragraph (1). The competent au- 
thorities of the Contracting States 
shall notify each other of any sub- 
stantial changes which have been 
made in their respective taxation 
laws. 

Article 3 

General definitions 

(1) For the purposes of this Con- 
vention, unless the context otherwi- 
se requires: 

(a) the term ,,PolandN when used 
in a geographical sense me- 
ans the territory of the Repu- 
blic of Poland, including any 
area beyond its territorial wa- 
ters, within which under the 
laws of Poland and in accor- 
dance with international law, 
Poland may exercise its sove- 
reign rights over the sea-bed, 
its subsoil and their natural 
resources; 

(b) the term ,,Swedenn means 
the Kingdom of Sweden and, 
when used in a geographical 
sense, includes the national 
territory, the territorial sea 
of Sweden as well as other 
maritime areas over which 
Sweden in accordance with 
international law exercises 
sovereign rights or jurisdic- 
tion; 

(c) the terms ,,a Contracting Sta- 
te" and ,,the other Contracting 
State" mean Poland or Swe- 
den, as the context requires; 

(dl  the term ,,personn includes 
an individual, a company and 
any other body of persons; 

(el the term ,,companyu means 
any body corporate or any en- 
tity that is treated as a body 
corporate for tax purposes; 
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f) okreslenia ,,przedsiebiorstwo 
Umawiajqcego sie Panstwa" 
oraz ,,przedsiebiorstwo dru- 
giego Umawiajqcego sie Pan- 
stwa" oznaczajq odpowiednio 
przedsiebiorstwo prowadzone 
przez osobe majqcq miejsce 
zamieszkania lub siedzibe 
w jednym Umawiajqcym sie 
Panstwie i przedsiebiorstwo 
prowadzone przez osobe majq- 
cq miejsce zamieszkania lub 
siedzibe w drugim Umawiajq- 
cym sie Palistwie; 

g) okreslenie ,,transport miedzy- 
narodowy" oznacza wszelki 
transport statkiem morskim 
lub statkiem powietrznym eks- 
ploatowanym przez przedsie- 
biorstwo Umawiajqcego sie 
Panstwa, z wyjqtkiem przypad- 
ku, gdy taki statek morski lub 
statek powietrzny jest eksplo- 
atowany wyiqcznie miedzy 
miejscami potoionymi w dru- 
gim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie; 

h) okreslenie ,,obywateln ozna- 
cza: 

i) kaidq osobe fizycznq posia- 
dajqcq obywatelstwo Uma- 
wiajqcego sie Panstwa, 

ii) kaidq osobe prawnq, spoike 
osobowq lub stowarzysze- 
nie utworzone na podsta- 
wie ustawodawstwa obo- 
wiqzujqcego w Umawiajq- 
cym sie Panstwie; 

i) okreslenie ,,wtasciwy organ" 
oznacza: 

1) w przypadku Polski - Mini- 
stra Finansow, jego upo- 
wainionego przedstawicie- 
la albo organ wyznaczony 
do tej funkcji dla celow ni- 
niejszej Konwencji, 

2) w przypadku Szwecji - Mi- 
nistra Finansow, jego upo- 
wainionego przedstawicie- 
la albo organ wyznaczony 
do tej funkcji dla celow ni- 
niejszej Konwencji. 

2. Przy stosowaniu niniejszej 
Konwencji w dowolnym momencie 
przez Umawiajqce sie Panstwo, je- 
ieli z kontekstu nie wynika inaczej, 
kaide okreslenie w niej niezdefi- 

f) ,,foretag i en avtalsslutande 
stat" och ,,foretag i den andra 
avtalsslutande staten" avser 
foretag sorn bedrivs av person 
med hemvist i en avtalsslutan- 
de stat, respektive foretag sorn 
bedrivs av person med hem- 
vist i den andra avtalsslutande 
staten, 

g) ,,internationell trafik" avser 
transport med skepp eller luft- 
fartyg sorn anvands av foretag 
i en avtalsslutande stat utom 
db skeppet eller luftfartyget 
anvands uteslutande mellan 
platser i den andra avtalsslu- 
tande staten, 

h) ,,medborgareU avser: 

1) fysisk person sorn har med- 
borgarskap i en avtalsslu- 
tande stat, 

2) juridisk person, handelsbo- 
lag eller annan sammanslut- 
ning sorn bildats enligt den 
lagstiftning sorn galler i en 
avtalsslutande stat, 

i) ,,behorig myndighet" avser: 

1) i Polen: finansministern, 
dennes befullmaktigade 
ombud eller den myndighet 
St vilken uppdras att vara 
behorig myndighet vid 
tillampningen av detta 
avtal, 

2) i Sverige: finansministern, 
dennes befullmaktigade 
ombud eller den myndighet 
2t vilken uppdras att vara 
behorig myndighet vid 
tillampningen av detta 
avtal. 

2. D i  en avtalsslutande stat 
tillampar avtalet vid n2gon tid- 
punkt anses, sbvida inte samman- 
hanget foranleder annat, varje ut- 
tryck sorn inte definierats i avtalet 

(f) the terms ,,enterprise of 
a Contracting State" and ,,en- 
terprise of the other Contrac- 
ting State" mean respectively 
an enterprise carried on by 
a resident of a Contracting 
State and an enterprise carried 
on by a resident of the other 
Contracting State; 

(g) the term ,,international traf- 
fic" means any transport by 
a ship or aircraft operated by 
an enterprise of a Contracting 
State, except when the ship 
or aircraft is operated solely 
between places in the other 
Contracting State; 

(h) the term ,,nationalm means: 

I) any individual possessing 
the nationality of a Contrac- 
ting State; 

2) any legal person, partner- 
ship or association deriving 
its status as such from the 
laws in force in a Contrac- 
ting State; 

(i) the term ,,competent authori- 
ty" means: 

1) in Poland, the Minister of Fi- 
nance, his authorized repre- 
sentative or the authority 
which is designated as 
a competent authority for 
the purposes of this Con- 
vention; 

2) in Sweden, the Minister of 
Finance, his authorized re- 
presentative or the authori- 
ty which is designated as 
a competent authority for 
the purposes of this Con- 
vention. 

(2) As regards the application 
of the Convention at any time by 
a Contracting State, any term not 
defined therein shall, unless the 
context otherwise requires, have 
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hiowane bedzie miato takie zna- 
czenie, jakie ma ono w danym cza- 

, sie w przepisach prawnych tego 
Panstwa w zakresie podatkow, do 
ktorych ma zastosowanie niniejsza 
Konwencja, przy czym znaczenie 

- Wynikajqce z ustawodawstwa po- 
Mkowego tego Panstwa ma 

. . . . p ~ s z e n s t w o  przed znaczeniem 
" ;% nadanym okresleniu przez inne 

Wepisy prawne tego Panstwa. 

ha den betydelse sorn uttrycket 
har vid.denna tidpunkt enligt den 
statens Iagstiftning i frdga om 
, sddana skatter p i  vilka avtalet 

tillampas, o ~ h  den betydelse sorn 
uttrycket har enligt tillamplig skat- 

y<telagstiftning i denna stat ager 
:foretrade. framfor den betydelse 
uttrycket-ges i annan lagstiftning - i denna $tag. 

l 

Artykut 4 \ ' Artikel 4 
* - 
Wejsce zamieszkania lub siedziba ', Hemvist 

%. 

. 1. W rozumieniu niniejszej Kon- 1. bd,tillampningen av detta 
w m J i ,  okreslenie ,,osoba majqca avtal avser."uttrycket ,,person med 

~ i e j s c e  zamieszkania lub siedzibe hemvis i en avtalsslutande stat" 
. Uhawiajqcym sie Panstwie" person son? enligt lagstiftningen 

- .omcza kazdq osobe, ktora zgod- i denna stat ar skattskyldig dar pd 
nie z prawem tego Panstwa podle- grund ev domicil, bosattning, plats 

),@a tam opodatkowaniu z uwagi na for forhtageledning eller annan lik- 
:jej miejsce zamieszkania, miejsce nande orpstandighet och innefat- 
.'datego pobytu, siedzibe zarzqdu tar ocksa &nna stat, dess politiska : a b  inne kryterium o podobnym underzwdeiningar, lokala myndi- 

chsrakterze, i obejmuje rowniez to gheter 6th offentligrattsliga insti- 
rPanstwo, jego jednostke terytorial- tutioner eller organ. I frdga om ett 

- nq lub organ lokalny i jakqkolwiek handel-lag eller dodsbo 
instytucje rzqdowq albo agencje tillampas emellertid uttrycket en- 
rzqdowq. Jednakze, w przypadku dast i den utstrackning handelsbo- 
sp6tki osobowej albo mienia spad- lagets sllsr dodsboets inkomst be- 
kowego, okreslenie to ma zastoso- skattas i denna stat pa samma satt 

'' wanie tylko w przypadku, gdy do- sorn inkomst sorn forvarvas av 
chod osiqgany przez takq spotke person med hemvist dar, antingen 
osobowq albo dochod z takiego hos handelsbolaget eller dodsboet 
mienia spadkowego podlega opo- eller hos dess delagare eller 
datkowaniu w tym Panstwie tak, formsnstagare. 
jak dochod osoby majqcej miejsce 
zamieszkania lub siedzibe, w zalez- 
nosci od przypadku, albo w jej re- 
kach, albo w rekach wspolnikow 
tub jego beneficjentow. 

Okreslenie to jednak nie obej- Uttrycket ,,person med hem- 
muje osob, bore podlegajq opo- vist i en avtalsslutande stat" inbe- 
datkowaniu w tym Panstwie w za- griper emellertid inte person 
kresie dochodu osiqganego tylko sorn ar skattskyldig i denna stat 
ze irodet w tym Panstwie. endast for inkomst frdn kalla i den- 

na stat. 

2. Jezeli, stosownie do posta- 2. DB p6 grund av bestammel- - nowien ustepu 1, osoba fizyczna serna i punkt 1 fysisk person har 
ma miejsce zamieszkania w obu hemvist i bdda avtalsslutande sta- 
Umawiajqcych sie Panstwach, to terna, bestams hans hemvist pB 
jej status okresla sie wedfug naste- foljande satt: 
pujqcych zasad: 

a) osobe uwaza sie za majqcq a) han anses ha hemvist endast 
miejsce zamieszkania w tym i den stat dar han har en bo- 
Panstwie, w ktorym ma ona stad som stadigvarande 
state miejsce zamieszkania; je- star till hans forfogande; om 
zeli ma ona state miejsce za- han har en sddan bostad 
mieszkania w obu Umawiajq- i bAda staterna, anses han ha 
cych sie Panstwach, to uwaza hemvist endast i den stat med 

the meaning that it has at that time 
under the law of that State for the 
purposes of the taxes to which the 
Convention applies, any meaning 
under the applicable tax laws of 
that State prevailing over a mea- 
ning given to the term under other 
laws of that State. 

Article 4 

Resident 

(1) For the purposes of this Con- 
vention, the term ,,resident of 
a Contracting State" means any 
person who, under the laws of that 
State, is liable to tax therein by rea- 
son of his domicile, residence, pla- 
ce of management or any other 
criterion of a similar nature, and al- 
so includes that State, a political 
subdivision, a local authority and 
any governmental body or agency 
thereof. However, in the case of 
a partnership or estate the term 
applies only to the extent that the 
income derived by such partner- 
ship or estate is subject to tax in 
that State as the income of a resi- 
dent, either in its hands or in the 
hands of its partners or beneficia- 
ries. 

The term ,,resident of a Con- 
tracting State" does not include 
any person who is liable to tax in 
that State in respect only of inco- 
me from sources in that State. 

(2) Where by reason of the pro- 
visions of paragraph (1) an indivi- 
dual is a resident of both Contrac- 
ting States, then his status shall be 
determined as follows: 

(a) he shall be deemed to be a re- 
sident only of the State in 
which he has a permanent ho- 
me available to him; if he has 
a permanent home available 
to him in both States, he shall 
be deemed to be a resident 
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sie jq za majqcq miejsce za- 
mieszkania tylko w tym Pan- 
stwie, z ktorym ma one scislej- 
sze powiqzania osobiste i go- 
spodarcze (osrodek interesow 
iyciowych); 

vilken hans personliga och 
ekonomiska forbindelser ar 
starkast (centrum for levnad- 
sintressena), 

only of the State with which 
his personal and economic re- 
lations are closer (centre of vi- 
tal interests); 

b) jezeli nie mozna ustalic, w kto- 
rym Panstwie osoba ma osro- 
dek interesow iyciowych, albo 
jezeli nie posiada ona staiego 
miejsca zamieszkania w iad-  
nym z Panstw, to uwaza sie jq 
za majqcq miejsce zamieszka- 
nia w tym Umawiajqcym sie 
Panstwie, w ktorym zwykle 
przebywa; 

b) om det inte kan avgoras i vil- 
ken stat han har centrum 
for sina levnadsintressen eller 
om han inte i niigondera sta- 
ten har en bostad som stadi- 
gvarande st5r ti l l hans forfo- 
gande, anses han ha hemvist 
endast i den stat dar han stadi- 
gvarande vistas, 

(b) if the State in which he has 
his centre of vital interests 
cannot be determined, or if he 
has not a permanent home 
available to  him in either Sta- 
te, he shall be deemed to be 
a resident only of the State in 
which he has an habitual abo- 
de; 

C) jezeli przebywa ona zazwyczaj 
w obu Panstwach lub nie prze- 
bywa zazwyczaj w iadnym 
z nich, to  uwaia sie jq za majq- 
cq miejsce zamieszkania w tym 
Panstwie, ktorego jest obywa- 
telem; 

C) o m  han stadigvarande vistas 
i bdda staterna eller om han in- 
te vistas stadigvarande i n igon  
av dem, anses han ha hemvist 
endast i den stat dar han 
ar medborgare, 

(c) if he has an habitual abode in 
both States or in neither of 
them, he shall be deemed to  
be a resident only of the State 
of which he is a national; 

d) jezeli osoba jest obywatelem 
obydwu Panstw lub nie jest 
obywatelem zadnego z nich, to 
wiasciwe organy Umawiajq- 
cych sie Panstw rozstrzygnq 
sprawe w drodze wzajemnego 
porozumienia. 

d) om han ar medborgare i bdda 
staterna eller om han inte 
ar medborgare i n igon  av 
dem, avgor de behoriga myn- 
digheterna i de avtalsslutande 
staterna fr igan genom omse- 
sidig overenskommelse. 

(d) if he is a national of both Sta- 
tes or of neither of them, the 
competent authorities of the 
Contracting States shall settle 
the question by mutual agree- 
ment. 

3. Jeieli, stosownie do posta- 
nowien ustepu l ,  osoba niebedqca 
osobq fizycznq ma siedzibe w obu 
Umawiajqcych sie Palistwach, to 
wiasciwe organy Umawiajqcych 
sie Panstw doioiq staran, aby roz- 
strzygnqc te sprawe w drodze wza- 
jemnego porozumienia. Zawiera- 
jqc takie porozumienie, Wtasciwe 
Organy bedq zwracac szczegolnq 
uwage na to, gdzie znajduje sie 
miejsce faktycznego zarzqdu oso- 
by. 

3. Dd pd grund av bestammel- 
serna i punkt 1 annan person an fy- 
sisk person har hemvist i b ida  
avtalsslutande staterna, skall de 
behoriga myndigheterna soka 
avgora f r igan genom omsesidig 
overenskommelse. Vid sddan ove- 
renskommelse skall de behoriga 
myndigheterna sarskilt beakta var 
personen i friiga har sin verkliga 
ledning. 

(3) Where by reason of the pro- 
visions of paragraph (1) a person 
other than an individual is a resi- 
dent of both Contracting States, 
the competent authorities of the 
Contracting States shall endea- 
vour to settle the question by mu- 
tual agreement. In such an agre- 
ement the competent authorities 
shall pay particular regard to  whe- 
re the place of effective manage- 
ment of the person is situated. 

Artikel 5 Article 5 

Zaktad Fast driftstalle Permanent establishment 

1. W rozumieniu niniejszej Kon- 
wencji okreslenie ,,zakiadN oznacza 
staiq placowke, przez ktorq caiko- 
wicie lub czesciowo prowadzona 
jest dziatalnosc przedsiebiorstwa. 

1. Vid tillampningen av detta 
avtal avser uttrycket ,,fast drift- 
stalle" en stadigvarande plats 
for affarsverksamhet, friin vilken 
ett foretags verksamhet helt eller 
delvis bedrivs. 

(1) For the purposes of this Con- 
vention, the term ,,permanent es- 
tablishment" means a fixed place 
of business through which the bu- 
siness of an enterprise is wholly or 
partly carried on. 

2. Okreslenie ,,zaktadn obejmu- 
je w szczegolnosci: 

2. Uttrycket ,,fast driftstalle" in- 
nefattar sarskilt: 

(2) The term ,,permanent esta- 
blishment" includes especially: 

a) siedzibe zarzqdu, a) plats for foretagsledning, (a) a place of management; 

b) filial, (b) a branch; 
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C) biuro, 

d) fabrykg, 

C) kontor, 

d) fabrik, 

(c) an office; 

(d l  a factory; 

e) warsztat, e) verkstad, och (el a workshop; and 

f) kopalnie, irodto ropy naftowej f) gruva, olje- eller gaskalla, sten- (f) a mine, an oil or gas well, 
lub gazu, kamienioiom albo brott eller annan plats a quarry or any other place of 
kazde inne miejsce wydobywa- far utvinning av natur- extraction of natural resour- 
nia zasobow naturalnych. tillgingar. ces. 

3. Plac budowy, prace budow- 3. Plats for byggnads-, 
lane lub instalacyjne albo czynno- anlaggnings-, monterings- eller in- 
sci zwiqzane z takimi pracami sta- stallationsverksamhet eller verk- 
nowiq zakiad tylko wtedy, jeieli ta- samhet som bestir av overvak- 
ka budowa, prace albo czynnosci ning i anslutning dartill utgor fast 
trwajq diuiej n i i  dwanascie mie- driftstalle endast om verksamhe- 
siecy. ten p i g i r  under et tidsperiod som 

overstiger tolv minader. 

(3) a building site or a con- 
struction, assembly or installation 
project or supervisory activities in 
connection therewith constitutes 
a permanent establishment only i f  
such site, project or activities con- 
tinue for a period of more than 
twelve months. 

4. Bez wzgledu na poprzednie 4. Utan hinder av foregiende (4) Notwithstanding the prece- 
postanowienia tego artykuiu, okre- bestammelser i denna artikel an- ding provisions of this Article, the 
slenie ,,zakiadw nie obejmuje: ses uttrycket ,,fast driftstalle" inte term ,,permanent establishment" 

in nefatta: shall be deemed not to  include: 

a) uiytkowania placowek, ktore 
siuzq wyiqcznie do skiadowa- 
nia, wystawiania lub wydawa- 
nia dobr lub towarow naleiq- 
cych do przedsiebiorstwa; 

b) utrzymywania zapasow dobr 
lub towarow naleiqcych do 
przedsiebiorstwa wyiqcznie 
w celu skiadowania, wystawia- 
nia lub wydawania; 

C) utrzymywania zapasow dobr 
lub towarow naleiqcych do 
przedsiebiorstwa wyiqcznie 
w celu przerobu przez inne 
przedsiebiorstwo; 

d l  utrzymywania statej placowki 
wyiqcznie w celu zakupu dobr 
lub towarow albo w celu zbie- 
rania informacji dla przedsig- 
biorstwa; 

e) utrzymywania staiej placowki 
wyiqcznie w celu prowadzenia 
dla przedsiebiorstwa jakiejkol- 
wiek innej dziaialnosci o cha- 
rakterze przygotowawczym 
lub pomocniczym; 

f) utrzymywania staiej placowki 
wyiqcznie w celu prowadzenia 
ktoregokolwiek rodzaju dziaial- 
nobci, o jakich mowa w punk- 
tach od a) do el, pod warun- 
kiem jednak, i e  caikowita dzia- 
ialnosc placowki wynikajqca 
z takiego poiqczenia rodzajow 
dziaialnosci ma charakter przy- 
gotowawczy lub pomocniczy. 

a) anvandningen av anordningar 
uteslutande for lagring, 
utstallning eller utlamnande 
av foretaget tillhoriga varor, 

b) innehavet av ett foretaget 
tillhorigt varulager uteslutan- 
de for lagring, utstallning eller 
utlamnande, 

c) innehavet av ett foretaget 
tillhorigt varulager uteslutande 
for bearbetning eller foradling 
genom annat foretags forsorg, 

d) innehavet av stadigvarande 
plats for affarsverksamhet ute- 
slutande for inkop av varor el- 
ler inhamtande av upplysnin- 
gar for foretaget, 

e) innehavet av stadigvarande 
plats for affarsverksamhet ute- 
slutande for att for foretaget 
bedriva annan verksamhet av 
forberedande eller bitradande 
art, 

f )  innehavet av stadigvarande 
plats for affarsverksamhet ute- 
slutande for att kombinera ver- 
ksamheter som anges i a-e 
ovan, under forutsattning att 
hela den verksamhet som bed- 
rivs f r i n  den stadigvarande 
platsen for affarsverksamhet 
p i  grund av denna kombina- 
tion ar av forberedande eller 
bitradande art. 

(a) the use of facilities solely for 
the purpose of storage, di- 
splay or delivery of goods or 
merchandise belonging to  the 
enterprise; 

(b) the maintenance of a stock of 
goods or merchandise belon- 
ging to  the enterprise solely 
for the purpose of storage, di- 
splay or delivery; 

(c) the maintenance of a stock of 
goods or merchandise belon- 
ging to  the enterprise solely 
for the purpose of processing 
by another enterprise; 

(dl the maintenance of a fixed 
place of business solely for 
the purpose of purchasing 
goods or merchandise or of 
collecting information, for the 
enterprise; 

(el the maintenance of a fixed 
place of business solely for 
the purpose of carrying on, 
for the enterprise, any other 
activity of a preparatory or au- 
xiliary character; 

(f) the maintenance of a fixed 
place of business solely for 
any combination of activities 
mentioned in sub-paragraphs 
(a) to  (e), provided that the 
overall activity of the fixed pla- 
ce of business resulting from 
this combination is of a prepa- 
ratory or auxiliary character. 
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5. Bez wzgledu na postanowie- 
nia ustepow 1 i 2, jezeli osoba, 
z wyjqtkiem niezaleznego przed- 
stawiciela w rozumieniu ustepu 6, 
dziaia w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie w imieniu przedsiebiorstwa 
drugiego Umawiajqcego sie Pan- 
stwa oraz posiada i zwyczajowo 
wykonuje petnomocnictwo do za- 
wierania umow w Umawiajqcym 
sie Panstwie w imieniu przedsie- 
biorstwa, to uwaia sie, ze przed- 
siebiorstwo to posiada w tym Pan- 
stwie zaktad, w zakresie kaidego 
rodzaju dziatalnosci, jakq osoba ta 
podejmuje dla przedsiebiorstwa, 
chyba i e  czynnosci wykonywane 
przez te osobe ograniczajq sie do 
rodzajow dziatalnosci wymienio- 
nych w ustqpie 4, ktore gdyby byty 
wykonywane za posrednictwem 
statej placowki, nie powodowaiy- 
by uznania tej placowki za zakiad 
na podstawie postanowien tego 
ustepu. 

6. Nie uwaza sie, ze przedsie- 
biorstwo Umawiajqcego sie Pan- 
stwa posiada zaktad w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie tylko 
z tego powodu, ze wykonuje ono 
w tym Panstwie czynnosci przez 
maklera, generalnego komisanta 
albo przez jakiegokolwiek innego 
niezaleznego przedstawiciela, pod 
warunkiem ze te osoby dziatajq 
w ramach swojej zwyktej dziatal- 
nosci. 

7. Fakt, ze spotka majqca sie- 
dzibe w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie kontroluje lub jest kontrolo- 
wana przez spotke, ktora ma sie- 
dzibe w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, albo ktora prowadzi 
dziatalnosc w tym drugim Uma- 
wiajqcym sie Panstwie (przez po- 
siadany tam zaktad albo w inny 
sposob), nie wystarcza, aby ktorq- 
kolwiek z tych spotek uwaiaC za za- 
ktad drugiej spotki. 

Artykui 6 

Dochod z majqtku nieruchomego 

1. Dochod osiagany przez oso- 
be majqcq miejsce zamieszkania 
lub siedzibe w Umawiajqcym sie 
Panstwie z majqtku nieruchomego 
(wtqczajqc dochod z gospodarstwa 
rolnego lub lesnego), potozonego 
w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, moie byc opodatkowany 
w tym drugim Panstwie. 

5. Om en person - sorn inte 
ar en sBdan oberoende represen- 
tant p i  vilken punkt 6 tillampas - 
ar verksam i en avtalsslutande stat 
for ett foretag i den andra avtals- 
slutande staten och i den 
forstnamnda staten har och dar re- 
gelmassigt anvander fullmakt att 
sluta avtal i foretagets namn, 
anses detta foretag - utan hinder 
av bestammelserna i punkterna 1 
och 2 - ha fast driftstalle i denna 
stat betraffande varje verksamhet 
sorn denna person bedriver 
for foretaget. Detta galler dock inte 
om den verksamhet denna person 
bedriver ar begransad till sddan 
sorn anges i punkt 4 och som, om 
den bedrevs frBn en stadigvarande 
plats for affarsverksamhet, inte 
skulle gora denna stadigvarande 
plats for affarsverksarnhet till fast 
driftstalle enligt bestammelserna 
i namnda punk. 

6. Foretag i en avtalsslutande 
stat anses inte ha fast driftstalle 
i den andra avtalsslutande staten 
endast pA den grund att foretaget 
bedriver affarsverksamht3 i denna 
andra stat genom forrA+ling av 
maklare, kommissionar eller an- 
nan oberoende reprewntant, un- 
der forutsattning att sfidon person 
darvid bedriver sin sedmnliga af- 
farsverksam het. 

7. Den omstandighekn stt ett 
bolag med hemvist i en evtalsslu- 
tande stat kontrolleraf &ler kon- 
trolleras av ett bolag med hemvist. 
i den andra avtalsslutande staten 
eller ett bolag sorn bedriver 
affarsverksamhet i denna andra 
stat (antingen frdn fast driftstalle 
eller p i  annat satt), m d % r  inte 
i och for sig att ndgotddra. bolaget 
utgor fast driftstalle far *t andra. 

Artikel 6 

lnkornst av fast egendom 

1. Inkomst, sorn p@rson med 
hemvist i en avtalsslutan#e stat 
forvarvar av fast egen4b.m (dir i  in- 
begripet inkomst av lantbruk etler 
skogsbruk) belagen i den andra 
avtalsslutande staten, far beskat- 
tas i denna andra stat. 

(5) Notwithstanding the provi- 
sions of paragraphs (1) and (2), 
where a person - other than an 
agent of an independent status to 
whom paragraph (6) applies - is 
acting in a Contracting State on 
behalf of an enterprise of the other 
Contracting State, that enterprise 
shall be deemed to have a perma- 
nent establishment in the first- 
-mentioned Contracting State in 
respect of any activities which that 
person undertakes for the enterprb 
se, if such a person has and habi- 
tually exercises in that State an au- 
thority to conclude contracts in the 
name of the enterprise, unless the 
activities of such person are limi- 
ted to those mentioned in para- 
graph (4) which, if exercised 
through a fixed place of business, 
would not make this fixed place of 
business a permanent establish- 
ment under the provisions of that* 
paragraph. 

(6) An enterprise of a Conttac- 
ting State shall not be deemed to 
have a permanent establishment 
in the other Contracting State me- 
rely because it carries on business 
in that other State through a bro- 
ker, general commission agent or 
any other agent of a independent 
status, provided that such persons 
are acting in the ordinary course of 
their business. 

(7) The fact that a company 
which is a resident of a Conttac- 
ting State controls or is contrallgd 
by a company which is a resident 
of the other Contracting State, er 
which carries on business in thw- 
other State (whether through i 
a permanent establishrngnt ur 
otherwise), shall not of itself con- 
stitute either company a perma- 
nent establishment of the other. 

Article 6 

Income from immovable prop* 6 ' 

(1) Income derived by it resi- 
dent of a Contracting State f r m  ' 
immovable property (including in-" 
come from agriculture or forestry) 
situated in the other Contracting 
State may be taxed in that other 
State. 
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2. Okreslenie ,,majqtek nieru- 
chomy" ma takie znaczenie, jakie 
nadaje mu prawo tego Umawiajq- 
cego sie Panstwa, na terytorium 
ktorego dany majqtek jest potoio- 
ny. Okreslenie to obejmuje w kai- 
dym przypadku mienie przynalei- 
ne do majqtku nieruchomego, i y -  
wy i martwy inwentarz gospo- 
darstw rolnych i lesnych, prawa, 
do ktorych majq zastosowanie 
przepisy prawa powszechnego do- 
tyczqce wtasnosci ziemi, budynki, 
poiytki z nieruchomosci, jak row- 
niei prawa do statych i zmiennych 
swiadczen z tytutu eksploatacji lub 
prawa do eksploatacji ztoi mine- 
ralnych, irodet i innych zasobow 
naturalnych; statki morskie, statki 
ieglugi srodlqdowej i statki po- 
wietrzne nie stanowiq majqtku nie- 
ruchomego. 

3. Postanowienia ustepu 1 sto- 
suje sie do dochodu osiqgnietego 
z bezposredniego uiytkowania, 
dzieriawy lub innego rodzaju uiyt- 
kowania majqtku nieruchomego. 

4. Postanowienia ustepow 1 i 3 
stosuje sie rowniei do dochodu 
z majqtku nieruchomego przedsie- 
biorstwa i do dochodu z majqtku 
nieruchomego stuiqcego do wyko- 
nywania wolnego zawodu. 

Artykut 7 

Zyski przedsiebiorstw 

1. Zyski przedsiebiorstwa Uma- 
wiajqcego sie Panstwa podlegajq 
opodatkowaniu tylko w tym Pan- 
stwie, chyba i e  przedsiebiorstwo 
prowadzi w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie dziatalnosc gospo- 
darczq poprzez potoiony tam za- 
ktad. Jeieli przedsiebiorstwo wy- 
konuje dziatalnosc w ten sposob, 
to zyski przedsiebiorstwa mogq 
byc opodatkowane w drugim Pan- 
stwie, jednak tylko w takiej mierze, 
w jakiej moina przypisaC je temu 
zaktadowi. 

2. Jeieli przedsiebiorstwo 
Umawiajqcego sie Panstwa wyko- 
nuje dziatalnosc w drugim Uma- 
wiajqcym sie Panstwie poprzez po- 
toiony tam zaktad, to, z zastrzeie- 
niem postanowien ustepu 3, 
w kaidym Umawiajqcym sie Pan- 
stwie naleiy przypisac takiemu za- 
ktadowi takie zyski, ktore mogtby 

2. Uttrycket ,,fast egendom" 
har den betydelse sorn uttrycket 
har enligt lagstiftningen i den 
avtalsslutande stat dar egendo- 
men ar belagen. Uttrycket inbegri- 
per dock alltid tillbehor till fast 
egendom, levande och doda in- 
ventarier i lantbruk och skogsbruk, 
rattigheter pd vilka bestammelser- 
na i privatratten om fast egendom 
tillampas, byggnader, nyttjan- 
deratt till fast egendom samt ratt 
till foranderliga eller fasta 
ersattningar far nyttjandet av eller 
ratten att nyttja mineralforekomst, 
kalla eller annan naturtillgdng. 
Skepp, bdtar och luftfartyg anses 
inte vara fast egendom. 

3. Bestammelserna i punkt 1 
tillampas p i  inkomst sorn 
forvarvas genom omedelbart bru- 
kande, genom uthyrning eller an- 
nan anvandning av fast egendom. 

4. Bestammelserna i punkterna 
1 och 3 tillampas aven pd inkomst 
av fast egendom sorn tillhor fore- 
tag och p i  inkomst av fast egen- 
dom sorn anvands vid sjalvstandig 
yrkesutovning. 

Artikel 7 

lnkomst av rorelse 

1. lnkomst av rorelse, sorn 
foretag i en avtalsslutande stat 
forvarvar, beskattas endast i denna 
stat, sdvida inte foretaget bedriver 
rorelse i den andra avtalsslutande 
staten f r in  dar belaget fast drift- 
stalle. Om foretaget bedriver rorel- 
se pi3 nyss angivet satt, fdr foreta- 
gets inkomst beskattas i den andra 
staten, men endast sd stor del av 
den sorn ar hanforlig till det fasta 
driftstallet. 

2. Om foretag i en avtalsslutan- 
de stat bedriver rorelse i den andra 
avtalsslutande staten f r in  dar 
belaget fast driftstalle hanfors, om 
inte bestammelserna i punkt 3 
foranleder annat, i vardera avtals- 
slutande staten till det fasta dri- 
ftstallet den inkomst sorn det kan 
antas att driftstallet skulle ha 

(2) The term ,,immovable pro- 
perty" shall have the meaning 
which it has under the law of the 
Contracting State in which the pro- 
perty in question is situated. The 
term shall in any case include pro- 
perty accessory to immovable pro- 
perty, livestock and equipment 
used in agriculture and forestry, 
rights to which the provisions of 
general law respecting landed pro- 
perty apply, buildings, usufruct of 
immovable property and rights to 
variable or fixed payments as con- 
sideration for the working of, or 
the right to work, mineral deposits, 
sources and other natural resour- 
ces; ships, boats and aircraft shall 
not be regarded as immovable 
property. 

(3) The provisions of para- 
graph (1) shall apply to income de- 
rived from the direct use, letting, 
or use in any other form of immo- 
vable property. 

(4) The provisions of paragra- 
phs (1) and (3) shall also apply to 
the income from immovable pro- 
perty of an enterprise and to inco- 
me from immovable property 
used for the performance of inde- 
pendent personal services. 

Article 7 

Business profits 

(1) The profits of an enterprise 
of a Contracting State shall be ta- 
xable only in that State unless the 
enterprise carries on business in 
the other Contracting State 
through a permanent establish- 
ment situated therein. If the enter- 
prise carries on business as afore- 
said, the profits of the enterprise 
may be taxed in the other State but 
only so much of them as is attribu- 
table to that permanent establish- 
ment. 

(2) Subject to the provisions of 
paragraph (3), where an enterprise 
of a Contracting State carries on 
business in the other Contracting 
State through a permanent establi- 
shment situated therein, there 
shall in each Contracting State be 
attributed to that permanent esta- 
blishment the profits which it 
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on osiqgnac, gdyby wykonywat ta- 
ka samq lub podobnq dziatalnosc 
w takich samych lub podobnych 
warunkach jako samodzielne 
przedsiebiorstwo i byt catkowicie 
niezaleiny w stosunkach z przed- 
siebiorstwem, ktorego jest zakta- 
dem. 

3. Przy ustalaniu zyskow zakta- 
du dopuszcza siq odliczanie nakta- 
dow ponoszonych na rzecz tego 
zaktadu, wtqcznie z kosztami zarzq- 
dzania i ogolnymi kosztami admi- 
nistracyjnymi, niezaleinie od tego, 
czy powstaty w tym Panstwie, 
w ktorym potoiony jest zaktad, czy 
gdzie indziej. 

4. Nie moina przypisak zakta- 
dowi zysku tylko z tytutu samego 
zakupu dobr lub towarow przez ten 
zaktad dla przedsiebiorstwa. 

5. Przy stosowaniu poprzed- 
nich ustepow ustalanie zyskow za- 
ktadu powinno byc dokonywane 
kaidego roku w taki Sam sposob, 
chyb ze istniejq uzasadnione po- 
wody, aby postqpic inaczej. 

6. Jezeli w zyskach mieszczq 
sie dochody, ktore zostaty odreb- 
nie uregulowane w innych artyku- 
tach niniejszej Konwencji, to  po- 
stanowienia tych innych artykutow 
nie bed4 naruszane przez postano- 
wienia tego artykutu. 

Artykut 8 

Transport morski i powietrzny 

1. Zyski przedsiebiorstwa Uma- 
wiajqcego sie Panstwa osiagane 
z eksploatacji statkow morskich 
tub statkow powietrznych w trans- 
porcie miedzynarodowym podle- 
gajq opodatkowaniu tylko w tym 
Umawiajqcym sie Panstwie. 

2. W odniesieniu do zyskow 
osiqganych przez konsorcjum 
transportowe Scandinavian Airli- 
nes System (SASI, postanowienia 
ustepu 1 bed4 miaty zastosowanie 
tylko do tej czesci zyskow, ktore 
odpowiadajq udziatowi utrzymy- 
wanemu w tym konsorcjum przez 
SAS Sverige AB, szwedzkiego 
partnera SAS. 

forvarvat, om det varit ett frist8en- 
de foretag sorn bedrivit verksam- 
het av samma eller liknande slag 
under samma eller liknande villkor 
och sjalvstandigt avslutat affarer 
med det foretag till vilket drift- 
stallet hor. 

3. Vid bestammandet av fast 
driftstalles inkomst medges 
avdrag for utgifter sorn uppkom- 
mit  for det fasta driftstallet, harun- 
der inbegripna utgifter for foreta- 
gets ledning och allmanna fowalt- 
ning, oavsett om utgifterna upp- 
kommit i den stat dar det fasta drift- 
stallet ar belaget eller annor- 
stades. 

4. lnkomst hanfors inte till fast 
driftstalle endast av den anlednin- 
gen att varor inkops genom det fa- 
sta driftstallets forsorg for foreta- 
get. 

5. Vid tillampningen av 
foregdende punkter bestams in- 
komst sorn ar hanforlig till det fa- 
sta driftstallet genom samma 
forfarande Br frdn dr, sdvida inte 
goda och tillrackliga skal foranle- 
der annat. 

6. lngdr i inkomst av rorelse in- 
komst sorn behandlas sarskilt i an- 
dra artiklar av detta avtal, berors 
bestammelserna i dessa artiklar in- 
te av reglerna i denna artikel. 

Artikel 8 

Sjofart och luftfart 

1. Inkomst, sorn forvarvas av 
ett foretag i en avtalsslutande stat 
genom anvandning av skepp eller 
luftfartyg i internationell trafik, be- 
skattas endast i denna stat. 

2. Bestammelserna i punkt 1 
tillampas betraffande inkomst som 
forvarvas av luftfartskonsortiet 
Scandinavian Airlines System 
(SAS) endast i frdga om den del av 
inkomsten sorn motsvarar den an- 
del i konsortiet sorn innehas av 
SAS Sverige AB, den svenske 
delagaren i SAS. 

might be expected to  make if  it we- 
re a distinct and separate enterpri- 
se engaged in  the same or similar 
activities under the same or simi- 
lar conditions and dealing wholly 
independently with the enterprise 
of which it is a permanent establi- 
shment. 

(3) In determining the profits of 
a permanent establishment, there 
shall be allowed as deductions 
expenses which are incurred for 
the purposes of  the permanent es- 
tablishment, including executive 
and general administrative expen- 
ses so incurred, whether in  the 
State in  which the permanent esta- 
blishment is situated or elsewhere. 

(4) No profits shall be attribu- 
ted to  a permanent establishment 
by reason of the mere purchase by 
that permanent establishment of 
goods or merchandise for the en- 
terprise. 

(5) For the purposes of the pre- 
ceding paragraphs, the profits to  
be attributed to  the permanent es- 
tablishment shall be determined 
by the same method year by year 
unless there is good and sufficient 
reason to the contrary. 

(6) Where profits include items 
of income which are dealt with se- 
parately in  other Articles of this 
Convention, then the provisions 
of those Articles shall not be affec- 
ted by the provisions of this Artic- 
le. 

Article 8 

Shipping and air transport 

(1) Profits of an enterprise of 
a Contracting State from the ope- 
ration of ships or aircraft in inter- 
national traffic shall be taxable on- 
ly in  that State. 

(2) With respect to  profits deri- 
ved by the air transport consor- 
t ium Scandinavian Airlines Sys- 
tem (SAS) the provisions of para- 
graph (1) shall apply only to such 
part of the profits as corresponds 
to  the participation held in that 
consortium by SAS Sverige AB, 
the Swedish partner of SAS. 
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3. Postanowienia ustepu 1 sto- 
suje sie rowniez do zyskow pocho- 
dzqcych z uczestnictwa w umowie 
poolowej, we wspolnym przedsie- 
biorstwie lub miedzynarodowym 
zwiqzku eksploatacyjnym. 

3. Bestammelserna i punkt 1 
tillampas aven p i  inkomst sorn 
forvarvas genom deltagande i en 
pool, ett gemensamt foretag eller 
en internationell driftsorganisa- 
tion. 

(3) The provisions of para- 
graph (1) shall also apply to profits 
from the participation in a pool, 
a joint business or a international 
operating agency. 

Artykut 9 

Przedsiebiorstwa powiqzane 

1. Jeieli: 

a) przedsiebiorstwo Umawiajqce- 
go sie Panstwa uczestniczy 
bezposrednio lub posrednio 
w zarzqdzaniu, kontroli lub 
w kapitale przedsiebiorstwa 
drugiego Umawiajqcego sie 
Panstwa albo 

b) te same osoby uczestniczq bez- 
posrednio lub posrednio w za- 
rzqdzaniu, kontroli lub w kapi- 
tale przedsiebiorstwa Umawia- 
jqcego sie Panstwa i przedsie- 
biorstwa drugiego Umawiajq- 
cego sie Panstwa, 

i jezeli w jednym i w drugim przy- 
padku miedzy tymi dwoma przed- 
siebiorstwami w zakresie ich sto- 
sunkow handlowych i finanso- 
wych zostanq umowione lub na- 
rzucone warunki, ktore rozniq sie 
od warunkow, ktore ustalityby 
miedzy sobq niezaleine przedsie- 
biorstwa, wowczas zyski, ktore 
osiqgnetoby jedno z przedsie- 
biorstw bez tych warunkow, ale 
z powodu tych warunkow ich nie 
osiqgneto, mogq byc wtqczone 
do zyskow tego przedsiebiorstwa 
i odpowiednio opodatkowane. 

2. Jezeli Umawiajqce sie Pan- 
stwo wtqcza do zyskow wtasnego 
przedsiebiorstwa i odpowiednio 
opodatkowuje rowniez zyski przed- 
siebiorstwa drugiego Umawiajqce- 
go sie Panstwa, z tytutu ktorych 
przedsiebiorstwo to zostato opo- 
datkowane w tym drugim Pan- 
stwie, a zyski w ten sposob potq- 
czone sq zyskami, ktore osiqgneto- 
by przedsiebiorstwo pierwszego 
Panstwa, gdyby warunki ustalone 
miedzy oboma przedsiebiorstwami 
byty takie, jak miedzy przedsiebior- 
stwami niezaleinymi, wtedy to dru- 
gie Panstwo dokona odpowiedniej 
korekty kwoty podatku wymierzo- 
nego w tym Panstwie, jezeli uzna, 
i e  taka korekta bedzie usprawiedli- 

Arti kel 9 

Foretag med intressegemenskap 

1. I fall dd 

a) ett foretag i en avtalsslutande 
stat direkt eller indirekt deltar 
i ledningen eller kontrollen av 
ett foretag i den andra avtalsslu- 
tande staten eller ager del 
i detta foretags kapital, eller 

b) samma personer direkt eller in- 
direkt deltar i ledningen eller 
kontrollen av sdval ett foretag 
i en avtalsslutande stat sorn ett 
foretag i den andra avtalsslu- 
tande staten eller ager del 
i bdda dessa foretags kapital, 
iakttas foljande. 

om mellan foretagen i fri3ga om 
handelsforbindelser eller finan- 
siella forbindelser avtalas eller 
foreskrivs villkor, sorn avviker 
fri3n dem sorn skulle ha avtalats 
mellan av varandra oberoende 
foretag, f i r  all inkomst, sorn utan 
si3dana villkor skulle ha tillkom- 
mit det ena foretaget men sorn pi3 
grund av willkoren i frdga inte till- 
kommit detta foretag, inraknas 
i detta foretags inkomst och bes- 
kattas i overensstammelse 
darmed. 

2. 1 fall di3 en avtalsslutande 
stat i inkomsten for ett foretag 
i denna stat inraknar - och i ove- 
rensstammelse darmed beskattar 
- inkomst, for vilken ett foretag 
i den andra avtalsslutande staten 
beskattats i denna andra stat, samt 
den sdlunda inraknade inkomsten 
ar sddan sorn skulle ha tillkommit 
foretaget i den forstnamnda staten 
om de villkor sorn avtalats mellan 
foretagen hade varit sddana sorn 
skulle ha avtalats mellan av varan- 
dra oberoende foretag, skall denna 
andra stat genomfora vederborlig 
justering av det skattebelopp sorn 
pdforts for inkomsten dar, om den 
anser att justeringen ar berattigad. 
Vid sddan justering iakttas ovriga 

Article 9 

Associated enterprises 

(1) Where: 

(a) an enterprise of a Contracting 
State participates directly or 
indirectly in the management, 
control or capital of an enter- 
prise of the other Contracting 
State, or 

(b) the same persons participate 
directly or indirectly in the ma- 
nagement, control or capital of 
an enterprise of a Contracting 
State and an enterprise of the 
other Contracting State, 

and in either case conditions are 
made or imposed between the 
two enterprises in their commer- 
cial or financial relations which 
differ from those which would be 
made between independent en- 
terprises, then any profits which 
would, but for those conditions, 
have accrued to one of the enter- 
prises, but, by reason of those 
conditions, have not so accrued, 
may be included in the profits of 
that enterprise and taxed accor- 
dingly. 

(2) Where a Contracting State 
includes in the profits of an enter- 
prise of that State - and taxes ac- 
cordingly - profits on which an 
enterprise of the other Contracting 
State has been charged to  tax in 
that other State and the profits so 
included are profits which would 
have accrued to  the enterprise of 
the first-mentioned State i f  the 
conditions made between the two 
enterprises had been those which 
would have been made between 
independent enterprises, then that 
other State shall make an appro- 
priate adjustment to  the amount of 
the tax charged therein on those 
profits, i f  it considers this adjust- 
ment to  be justified. In determi- 
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wiona. Przy ustalaniu takiej korekty 
bedq odpowiednio uwzgledniane 
inne postanowienia niniejszej Kon- 
wencji, a wtasciwe organy Uma- 
wiajqcych sie Panstw bedq w razie 
koniecznosci porozumiewac sie ze 
sobq bezposrednio. 

Artykut 10 

Dywidendy 

1. Dywidendy wyptacane przez 
spotke majqcq siedzibe w Umawia- 
jqcym sie Panstwie osobie majqcej 
miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie mogq byc opodatkowane 
w tym drugim Panstwie. 

2. Jednakie dywidendy takie 
mogq byc opodatkowane takie 
w Umawiajqcym siq Panstwie, 
w ktorym spotka wyptacajqca dy- 
widendy ma swojq siedzibe, 
i zgodnie z prawem tego Panstwa, 
ale jeieli osoba uprawniona do dy- 
widend ma miejsce zamieszkania 
lub siedzibe w drugim Umawiajq- 
cym sie Panstwie, to podatek tak 
ustalony nie moie przekroczyc: 

a) 5 % kwoty dywidend brutto, 
jeieli osobq uprawnionq jest 
spotka (inna n i i  spotka osobo- 
wa), ktorej bezposredni udziai 
w kapitale spotki wyptacajqcej 
dywidendy wynosi co naj- 
mniej 25 %; 

b) 15 % kwoty dywidend brutto 
we wszystkich pozostatych 
przypadkach. 

Postanowienia tego ustepu nie 
dotyczq opodatkowania spotki 
w odniesieniu do zyskow, z ktorych 
dywidendy sq wyptacane. 

3. Okreslenie ,,dywidendyn 
uiyte w tym artykule oznacza do- 
chod z akcji albo innych praw nie- 
bedqcych wierzytelnosciami, praw 
do udziatu w zysku, jak rowniei do- 
chod z innych praw w spotce, kto- 
re wedtug prawa podatkowego 
Panstwa, w ktorym spotka wypta- 
cajqca dywidendy ma siedzibe, 
jest pod wzgledem podatkowym 
traktowany jak dochod z akcji. 

4. Postanowienia ustepow 1 i 2 
nie majq zastosowania, jeieli oso- 

bestammelser i detta avtal och de ning such adjustment, due regard 
behoriga myndigheterna i de shall be had to the other provi- 
avtalsslutande staterna overlagger sions of this Convention and the 
vid behov med varandra. competent authorities of the Con- 

tracting States shall if necessary 
consult each other. 

Artikel 10 Article 10 

Utdelning Dividends 

1. Utdelning frAn bolag med (1 ) Dividends paid by a cdmpa- 
hemvist i en avtalsslutande stat till ny which is a resident of a Contrac- 
person med hemvist i den andra ting State to a resident of the other 
avtalsslutande staten f8r beskattas Contracting State may be taxed in 
i denna andra stat. that other State. 

2. Utdelningen fAr emellertid 
beskattas aven i den avtalsslutan- 
de stat dar det bolag sorn betalar 
utdelningen har hemvist, enligt 
lagstiftningen i denna stat, men 
om den sorn har ratt till utdelnin- 
gen har hemvist i den andra 
avtalsslutande staten f8r skatten 
inte overstiga: 

(2) However, such dividends 
may also be taxed in the Contrac- 
ting State of which the company 
paying the dividends is a resident 
and according to the laws of that 
State, but if the beneficial owner of 
the dividends is a resident of the 
other Contracting State, the tax so 
charged shall not exceed: 

a) 5 procent av utdelningens (a) 5 per cent of the gross amo- 
bruttobelopp, om den som har unt of the dividends if the be- 
ratt till utdelningen ar ett bolag neficial owner is a company 
(med undantag for handelsbo- (other than a partnership), 
lag) som direkt innehar minst which holds directly at least 
25 procent av det utbetalande 25 per cent of the capital of 
bolagets kapital, the company paying the divi- 

dends; 

b) 15 procent av utdelningens (b) 15 per cent of the gross amo- 
bruttobelopp i ovriga fall. unt of the dividends in all 

other cases. 

Denna punkt beror inte bola- This paragraph shall not affect 
gets beskattning for vinst av vilken the taxation of the company in re- 
utdelningen betalas. spect of the profits out of which 

the dividends are paid. 

3. Med uttrycket ,,utdelningV 
forstes i denna artikel inkomst av 
aktier eller andra rattigheter, sorn 
inte ar fordringar, med ratt till an- 
del i vinst, samt inkomst av andra 
andelar i bolag, som enligt lagstift- 
ningen i den stat dar det utdelande 
bolaget har hemvist vid beskatt- 
ningen behandlas pA samma satt 
sorn inkomst av aktier. 

(3) The term ,,dividendsn as 
used in this Article means income 
from shares or other rights, not be- 
ing debt-claims, participating in 
profits, as well as income from 
other corporate rights which is sub- 
jected to the same taxation treat- 
ment as income from shares by 
the laws of the State of which the 
company making the distribution 
is a resident. 

4. Bestammelserna i punkterna (4 )  The provisions of para- 
1 och 2 tillampas inte om den sorn graphs (1) and (2) shall not apply if 
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ba uprawniona do dywidend, ma- 
jqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, wykonuje w drugim Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, w ktorym 
znajduje sie siedziba spotki wypta- 
cajqcej dywidendy, dziatalnosc go- 
spodarczq poprzez zaktad w nim 
potozony, bqdi wykonuje w tym 
drugim Panstwie wolny zawod za 
pomocq potozonej tam statej pla- 
cowki, i gdy udziat, z tytutu ktorego 
wyptaca sie dywidendy, faktycznie 
wiqze sie z dziatalnosciq takiego 
zaktadu lub statej placowki. W ta- 
kim przypadku stosuje sie posta- 
nowienia artykutu 7 lub artyku- 
tu 14. 

5. Jezeli spotka, ktorej siedziba 
znajduje sie w Umawiajqcym sie 
Paristwie, osiqga zyski lub docho- 
dy z drugiego Umawiajqcego sie 
Panstwa, wowczas to drugie Pan- 
stwo nie moie ani obciqzyc podat- 
kiem dywidend wyptacanych przez 
te spotke, z wyjqtkiem przypadku, 
gdy takie dywidendy sq wyptacane 
osobie majqcej miejsce zamieszka- 
nia lub siedzibe w tym drugim Pan- 
stwie, lub przypadku, gdy udziat, 
z tytutu ktorego dywidendy sq wy- 
ptacane, faktycznie wiqie sie z dzia- 
talnosciq zaktadu lub statej pla- 
cowki potozonej w drugim Pan- 
stwie, ani tez obciqzac niewydzie- 
lonych zyskow spotki podatkiem 
od niewydzielonych zyskow, nawet 
kiedy wyptacone dywidendy lub 
niewydzielone zyski catkowicie lub 
czesciowo pochodzq z zyskow albo 
dochodow osiqgnietych w tym 
drugim Panstwie. 

Artykut 11 

Odsetki 

1. Odsetki, ktore powstajq 
w Umawiajqcym sie Panstwie i sq 
wyptacane osobie majqcej miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie, 
mogq byc opodatkowane tylko 
w tym drugim Panstwie. 

2. Uiyte w tym artykule okre- 
slenie ,,odsetkim oznacza dochod , 

z wszelkiego rodzaju wierzytelno- 
sci, zarowno zabezpieczonych jak 
i niezabezpieczonych hipotekq lub 
prawem do uczestniczenia w zy- 
skach dtuznika, a w szczegolnosci 
dochody z pozyczek rzqdowych 
oraz dochody z obligacji lub skryp- 

har ratt till utdelningen har hem- 
vist i en avtalsslutande stat och be- 
driver rorelse i den andra avtals- 
slutande staten, dar det bolag som 
betalar utdelningen har hemvist, 
frdn dar belaget fast driftstalle eller 
utovar sjalvstandig yrkesverksam- 
het i denna andra stat 
frdn dar belagen stadigvarande 
anordning, samt den andel pd 
grund av vilken utdelningen beta- 
las ager verkligt samband med det 
fasta driftstallet eller den stadigva- 
rande anordningen. I sddant fall 
tillampas bestammelserna i arti- 
kel 7 respektive artikel 14. 

5. Om bolag med hemvist i en 
avtalsslutande stat forvarvar in- 
komst frdn den andra avtalsslutan- 
de staten, fdr denna andra stat inte 
beskatta utdelning som bolaget 
betalar, utom i den mdn utdelnin- 
gen betalas till person med hem- 
vist i denna andra stat eller i den 
m5n den andel pd grund av vilken 
utdelningen betalas ager verkligt 
samband med fast driftstalle eller 
stadigvarande anordning i denna 
andra stat, och ej heller pd bola- 
gets icke utdelade vinst ta ut en 
skatt som utgdr pd bolagets icke 
utdelade vinst, aven om utdelnin- 
gen eller den icke utdelade vinsten 
helt eller delvis utgors av inkomst 
som uppkommit i denna andra 
stat. 

Artikel 11 

Ranta 

1. Ranta, som harror frdn en 
avtalsslutande stat och som beta- 
las till person med hemvist i den 
andra avtalsslutande staten, be- 
skattas endast i denna andra stat 
om personen i frdga har ratt till 
rantan. 

2. Med uttrycket ,,rantam 
forstds i denna artikel inkomst av 
varje slags fordran, antingen den 
sakerstallts genom inteckning 
i fast egendom eller inte och antin- 
gen den medfor ratt till andel 
i galdenarens vinst eller inte. Ut- 
trycket avser sarskilt inkomst av 
vardepapper som utfardats av sta- 

the beneficial owner of the divi- 
dends, being a resident of a Con- 
tracting State, carries on business 
in the other Contracting State of 
which the company paying the di- 
vidends is a resident, through 
a permanent establishment situ- 
ated therein, or performs in that 
other State independent personal 
services from a fixed base situated 
therein, and the holding in respect 
of which the dividends are paid is 
effectively connected with such 
permanent establishment or fixed 
base. In such case the provisions 
of Article 7 or Article 14, as the ca- 
se may be, shall apply. 

(5) Where a company which is 
a resident of a Contracting State 
derives profits or income from the 
other Contracting State, that other 
State may not impose any tax on 
the dividends paid by the compa- 
ny, except insofar as such divi- 
dends are paid to a resident of that 
other State or insofar as the hol- 
ding in respect of which the divi- 
dends are paid is effectively con- 
nected with a permanent establi- 
shment or a fixed base situated in 
that other State, nor subject the 
company's undistributed profits 
to a tax on the company's undis- 
tributed profits, even if the divi- 
dends paid or the undistributed 
profits consist wholly or partly of 
profits or income arising in such 
other State. 

Article 11 

lnterest 

(1) lnterest arising in a Contrac- 
ting State and beneficially owned 
by a resident of the other Contrac- 
ting State shall be taxable only in 
that other State. 

(2) The term ,,interestn as used 
in this Article means income from 
debt-claims of every kind, whether 
or not secured by mortgage and 
whether or not carrying a right to 
participate in the debtor's profits, 
and in particular, income from go- 
vernment securities and income 
from bonds or debentures, inclu- 
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tow dtuznych, wtqcznie z premiami 
i nagrodarni zwiqzanymi z takimi 
poiyczkami, obligacjami lub skryp- 
tami dtuznymi. Optat karnych z ty- 
tutu opoznionej zaptaty nie uwaia 
sie za odsetki w rozumieniu tego 
artykutu. 

3. Postanowienia ustepu 1 nie 
majq zastosowania, jezeli osoba 
uprawniona do tych odsetek majq- 
ca miejsce zamieszkania lub siedzi- 
be w Umawiajqcym sie Panstwie 
prowadzi \IV drugim Umawiajqcym 
sie Panstvllie, w ktorym powstajq 
odsetki, dziatalnosc gospodarczq 
poprzez zaktad tam potozony bqdi  
wykonuje tam wolny zawod za po- 
mocq statc?j placowki, i jezeli wie- 
rzytelnosC, z tytutu ktorej ptacone 
sq odsetki, jest faktycznie zwiqzana 
z takim zaktadem lub statq placow- 
kq. W takirn przypadku stosuje sie 
postanowi~enia artykutu 7 lub arty- 
kutu 14. 

4. Jezttli w wyniku szczegol- 
nych powiqzan miedzy ptatnikiem 
a osobq ~~prawn ionq  do odsetek 
lub miedzy nimi a osobq trzeciq 
kwota odsetek zwiqzanych z zadiu- 
zeniem, z tytutu ktorego sq wypta- 
cane, przekracza kwote, ktora byta- 
by uzgodr~iona pomiedzy piatni- 
kiem a osobq uprawnionq do od- 
setek bez takich powiqzan, wow- 
czas postanowienia tego artykutu 
majq zastosowanie tylko do ostat- 
niej wymit?nionej kwoty. W takim 
przypadku nadptacona czesc pod- 
lega opoclatkowaniu w kazdym 
Umawiajqciym siq Panstwie zgod- 
nie z jego prawem i z uwzglednie- 
niem odpowiednich postanowien 
niniejszej konwencji. 

Artykut 12 

Naleinosci licencyjne 

1. Nalleznosci licencyjne po- 
wstajqce w Umawiajqcym sic Pan- 
stwie i wyptacane osobie uprawnio- 
nej majqcej miejsce zamieszkania 
lub siedzibe w drugim Umawiajq- 
cym sie Par~stwie mogq byc opodat- 
kowane w l ym drugim Panstwie. 

2. Jednakze naleznosci licen- 
cyjne mog:j byc rowniez opodatko- 
wane w IJmawiajqcym'sie Pan- 
stwie, w ktorym powstajq, i zgod- 
nie z prawem Panstwa, ale jezeli 

ten och inkomst av obligationer el- 
ler debentures, dari inbegripet 
agiobelopp och vinster sorn 
hanfor sig till sddana vardepapper, 
obligationer eller debentures. 
Straffavgift p i  grund av sen betal- 
ning anses inte sorn ranta vid 
tillampningen av denna artikel. 

3. Bestammelserna i punkt 1 
tillampas inte om den sorn har ratt 
ti l l rantan har hemvist i en avtals- 
slutande stat och bedriver rorelse 
i den andra avtalsslutande staten, 
frdn vilken rantan harror, frdn 
dar belaget fast driftstalle eller 
utovar sjalvstandig yrkesverksam- 
het i denna andra stat friin dar 
belagen stadigvarande anordning, 
samt den fordran for vilken rantan 
betalas ager verkligt samband med 
det fasta drift-stallet eller den stadi- 
gvarande anordningen. I sddant 
fall tillampas bestammelserna i ar- 
tikel 7 respektive artikel 14. 

4. Dd pd grund av sarskilda 
forbindelser mellan utbetalaren 
och den sorn har ratt till rantan el- 
ler mellan dem bdda och annan 
person rantebeloppet, med 
hansyn till den fordran for vilken 
rantan betalas, overstiger det be- 
lopp som skulle ha avtalats mellan 
utbetalaren och den som har ratt 
till rantan om sddana forbindelser 
inte forelegat, tillampas 
bestammelserna i denna artikel 
endast pd sistnamnda belopp. 
I sddant fall beskattas overskjutan- 
de belopp enligt lagstiftningen 
i vardera avtalsslutande staten 
med iakttagande av ovriga 
bestammelser i detta avtal. 

Artikel 12 

Royalty 

1. Royalty, som harror frdn en 
avtalsslutande stat och sorn beta- 
las till person med hemvist i den 
andra avtalsslutande staten, 
fdr beskattas i denna andra stat. 

2. Royaltyn f i r  emellertid aven 
beskattas i den avtalsslutande stat 
frdn vilken den harror och i enli- 
ghet med lagstiftningen i de 
avtalsslutande staterna men om 

ding premiums and prizes atta- 
ching to such securities, bonds or 
debentures. Penalty charges for la- 
te payment shall not be regarded 
as interest for the purpose of this 
Article. 

(3) The provisions of para- 
graph (1) shall not apply if the be- 
neficial owner of the interest, be- 
ing a resident of a Contracting Sta- 
te, carries on business in the other 
Contracting State in which the in- 
terest arises, through a permanent 
establishment situated therein, or 
performs in that other State inde- 
pendent personal services from 
a fixed base situated therein, and 
the debt-claim in respect of which 
the interest is paid is effectively 
connected with such permanent 
establishment or fixed base. In 
such case the provisions of Artic- 
le 7 or Article 14, as the case may 
be, shall apply. 

(4) Where, by reason of a spe- 
cial relationship between the payer 
and the beneficial owner or betwe- 
en both of them and some other 
person, the amount of the interest, 
having regard to the debt-claim for 
which it is paid, exceeds the amo- 
unt which would have been agreed 
upon by the payer and the benefi- 
cial owner in the absence of such 
relationship, the provisions of this 
Article shall apply only to the last- 
-mentioned amount. In such case, 
the excess part of the payments 
shall remain taxable according to  
the laws of each Contracting State, 
due regard being had to the other 
provisions of this Convention. 

Article 12 

Royalties 

(1) Royalties arising in a Con- 
tracting State and paid to a resi- 
dent of the other Contracting State 
may be taxed in that other State. 

(2) However, such royalties 
may also be taxed in the Contrac- 
ting State in which they arise and 
in accordance with the law of that 
Contracting State, but if the bene- 
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osoba uprawniona do naleinosci 
licencyjnych posiada miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie, poda- 
tek w ten sposot~ ustalony nie mo- 
i e  przekroczyc 5 % kwoty naleino- 
sci licencyjnych brutto. 

3. Okreslenie ,,naleinosci licen- 
cyjne" uiyte w tym artykule ozna- 
cza wszelkiego rodzaju naleinosci 
piacone za uiytkowanie lub prawo 
do uiytkowania wszelkich praw 
autorskich do dzieia literackiego, 
artystycznego lub naukowego, 
wiqcznie z filmarni dla kin, albo fil- 
mow lub tasm dla radia bqdi  tele- 
wizji, wszelkiego patentu, znaku 
towarowego, w;!oru lub modelu, 
planu, tajemnicy technologii lub 
procesu produkcyjnego, jak row- 
n ie i  za uiytkowanie lub prawo do 
uiytkowania urzqdzenia przemy- 
siowego, handlowego lub nauko- 
wego lub za k:orzystanie z do- 
swiadczenia w clziedzinie przemy- 
siowej, handlowej lub naukowej. 

4. Postanowienia ustepow 1 i 2 
nie majq zastosowania, jeieli oso- 
ba uprawniona do naleinosci li- 
cencyjnych, majqca miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, prowadzi 
w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, z ktorego pochodzq naleino- 
sci licencyjne, dziaialnosc gospo- 
darczq poprzez zakiad w nim poio- 
iony  bqdi  wyko~iuje wolny zawod 
za pomocq staiej placowki, a pra- 
wa lub majqtek, z tytuiu ktorych 
wypiacane sq naleinosci licencyj- 
ne, faktycznie wiqiq sie z dziaialno- 
sciq tego zakiatlu lub staiej pla- 
cowki. W takim przypadku stosuje 
sie postanowier~ia artykuiu 7 lub 
artykuiu 14. 

5. Uwaia sie, i e  naleinosci li- 
cencyjne powstajq w Umawiajq- 
cym sie Panstwie, gdy piatnikiem 
jest osoba majqca miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w tym 
Panstwie. Jeieli jednak osoba wy- 
piacajqca naleinosci licencyjne, 
bez wzgledu nzi to, czy ma ona 
miejsce zamieszkania lu b siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie, po- 
siada w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie zakiad lub staiq placowke, 
w zwiqzku z ktorymi powstai obo- 
wiqzek zapiaty naleinosci, i nalei- 
nosci takie sq po'noszone przez ten 
zakiad lub staiq placowke, wow- 
czas uwaia sie, i e  naleinosci licen- 

den som har ratt till royaltyn har 
hemvist i den andra avtalsslutande 
staten f i r  skatten inte overstiga 
5 procent av royaltyns bruttobe- 
1 0 ~ ~ .  

3. Med uttrycket ,,royaltyw 
forstis i denna artikel varje slags 
betalning som tas emot s isom 
ersattning for nyttjandet av eller 
for ratten att nyttja upphovsratt till 
litterat, konstnarligt eller vetenska- 
pligt verk, hari inbegripet biograf- 
fi lm och filmer eller band for radio- 
eller televisionsutsandning, pa- 
tent, varumarke, monster eller mo- 
dell, ritning, hemligt recept eller 
hemlig tillverkningsmetod samt 
for nyttjandet av eller for ratten att 
nyttja industriell, kommersiell eller 
vetenskaplig utrustning eller 
for upplysning om erfaren- 
hetsron av industriell, kommersiell 
eller vetenskaplig natur. 

4. Bestammelserna i punkterna 
1 och 2 tillampas inte om den som 
har ratt till royaltyn har hemvist 
i en avtalsslutande stat och bedri- 
ver rorelse i den andra avtalsslu- 
tande staten, f r i n  vilken royaltyn 
harror, f r i n  dar belaget fast drift- 
stalle eller utovar sjalvstandig 
yrkesverksamhet i denna andra 
stat f r i n  dar belagen stadigvaran- 
de anordning, samt den rattighet 
eller egendom i f r iga om vilken 
royaltyn betalas ager verkligt sam- 
band med- det fasta driftstallet 
eller den stadigvarande anordnin- 
gen. I sidant fall tillampas bes- 
tammelserna i artikel 7 respektive 
artikel 14. 

5. Royalty anses harrora f r i n  en 
avtalsslutande stat om utbetalaren 
ar en person med hemvist i denna 
stat. Om emellertid den person 
som batalar royaltyn, antingen han 
har hemvist i en avtalsslutande stat 
eller inte, i en avtalsslutande stat 
har fast driftstalle eller stadigvaran- 
de anordning i samband varmed 
skyldigheten att betala royaltyn up- 
pkommit, och royaltyn belastar det 
fasta driftstallet eller den stadigva- 
rande anordningen, anses royaltyn 
harrora f r i n  den stat dar det fasta 
driftstallet eller den stadigvarande 
anordningen finns. 

ficial owner of the royalties is a re- 
sident of the other contracting 
State, the tax so charged shall not 
exceed 5 per cent of the gross 
amount of the royalties. 

(3) The term ,,royaltiesu as 
used in this Article means pay- 
ments of any kind received as 
a consideration for the use of, or 
the right to use, any copyright of li- 
terary, artistic or scientific work in- 
cluding cinematograph films, or 
films or tapes for radio or televi- 
sion broadcasting, any patent, tra- 
de mark, design or model, plan, 
secret formula or process, or for 
the use of, or the right to  use, indu- 
strial, commercial, or scientific 
equipment, or for information con- 
cerning industrial, commercial or 
scientific experience. 

(4) The provisions of para- 
graphs (1) and (2) shall not apply if 
the beneficial owner of the royal- 
ties, being a resident of a Contrac- 
ting State, carries on business in 
the other Contracting State in 
which the royalties arise, through 
a permanent establishment situ- 
ated therein, or performs in that 
other State independent personal 
services from a fixed base situated 
therein, and the right or property 
in respect of which the royalties 
are paid is effectively connected 
with such permanent establish- 
ment or fixed base. In such case 
the provisions of Article 7 or Artic- 
le 14, as the case may be, shall ap- 
ply. 

(5) Royalties shall be deemed 
to arise in a Contracting State 
when the payer is a resident of that 
State. Where, however, the person 
paying the royalties, whether a re- 
sident of a contracting State or 
not, has in a Contracting State 
a permanent establishment or a fi- 
xed base in connection with which 
the obligation to pay the royalties 
was incurred, and such royalties 
are born b such permanent establi- 
shment or fixed base, then such 
royalties shall be deemed to  arise 
in the State in which the perma- 
nent establishment or fixed base is 
situated. 
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cyjne powatajq w Panstwie, w kto- 
rym znajduje sie zaktad lub stata 
placowka. 
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6. Jeieli w wyniku szczegol- 
nych powiijzan miedzy piatnikiem 
a osobq uprawnionq do naleinosci 
licencyjnych lub miedzy nimi 
a osobq trzeciq kwota naleinosci li- 
cencyjnych ptacona za uiytkowa- 
nie, prawo lub informacje przekra- 
cza kwote, ktorq ptatnik i osoba 
uprawnions do naleinosci licen- 
cyjnych uz!~odniliby bez tych po- 
wiqzan, w~jwczas postanowienia 
tego artykutu stosuje sie tylko do 
tej ostatniej wymienionej kwoty. 
W takim przypadku nadpiacona 
czesd pocllega opodatkowaniu 
w kazdym IJmawiajqcym sie Pan- 
stwie zgoclnie z jego prawem 
i z uwzglednieniem innych posta- 
nowien niniejszej Konwencji. 

Artykut 13 

Zyski z prxeniesienia wtasnosci 
majptku 

1. Zyski osiqgane przez osobe 
majqcq miejsce zamieszkania lub 
siedzibe w IJmawiajqcym sie Pan- 
stwie z przeniesienia tytutu wta- 
snosci majqtku nieruchomego, 
o ktorym mowa w artykule 6, i po- 
toionego w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwit?, albo z przeniesienia 
wiasnosci akcji lub innych praw 
w spotce, kt6rej majqtek sktada sie 
glownie z rr~ajqtku nieruchomego, 
mogq byc opodatkowane w tym 
drugim Panstwie. 

2. Zyski z. przeniesienia wtasno- 
sci majqtku ruchomego stanowiq- 
cego czesc rnajqtku zaktadu, ktory 
przedsiebiorstwo jednego Umawia- 
jqcego sie Panstwa posiada w dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie, 
bqd i  majqtku ruchomego wchodzq- 
cego w sktacl statej placowki, Morq 
osoba majqc:a miejsce zamieszka- 
nia lub siedzibe w Umawiajqcym 
sie Panstwie posiada w drugim 
Umawiajqcyrn sie Panstwie w celu 
wykonywanie wolnego zawodu, 
tqcznie z zyskami, ktore pochodzq 
z przeniesienia tytutu wtasnosci ta- 
kiego zaktadu (odrebnie albo z ca- 
tym przedsiebiorstwem) lub statej 
placowki, mogq byc opodatkowane 
w tym drugini Panstwie. 

3. Zyski osiqgane przez osobe 
majqcq miejsce zamieszkania lub 

6. DB p i  grund av sarskilda 
forbindelser mellan utbetalaren 
och den som har ratt till royaltyn 
eller mellan dem bdda och annan 
person royaltybeloppet, rned han- 
syn till det nyttjande, den rattighet 
eller den upplysning for vilken roy- 
altyn betalas, overstiger det be- 
lopp som skulle ha avtalats mellan 
utbetalaren och den som har ratt 
till royaltyn om sddana forbin- 
delser inte forelegat, tillampas 
bestammelserna i denna artikel 
endast p i  sistnamnda belopp. 
I sddant fall beskattas overskjutan- 
de bellop enligt lagstiftningen 
i vardera avtalsslutande staten 
rned iakttagande av ovriga bes- 
tammelser i detta avtal. 

Artikel 13 

Realisationsvinst 

1. Vinst, som person rned 
hemvist i en avtalsslutande stat 
forvarvar p i  grund av overldtelse 
av sidan fast egendom som avses 
i artikel6 och som ar belagen i den 
andra avtalsslutande staten, eller 
pd grund av avyttring av andelar 
i ett bolag vars ti l lgingar huvudsa- 
kligen bestir av sddan egendom, 
f i r  beskattas i denna andra stat. 

2. Vinst p i  grund av overlitelse 
av 10s agendom som utgor del av 
rorelsetillgingarna i fast driftstalle, 
vilket ett foretag i en avtalsslutan- 
de stat har i den andra avtalsslu- 
tande staten, eller av 10s egendom 
hanforlig till stadigvarande anord- 
ning for att utova sjalvstandig yr- 
kesverksamhet, som person rned 
hemvist i en avtalsslutande stat 
har i den andra avtalsslutande sta- 
ten, f i r  beskattas i denna andra 
stat. Detsamma galler vinst p i  
grund av overlitelse av sidant fast 
driftstalle (for sig eller tillsammans 
rned hela foretaget) eller av sidan 
stadigvarande anordning. 

3. Vinst som person rned 
hemvist i en avtalsslutande stat 

(6) Where, by reason of a spe- 
cial relationship between the pay- 
er and the beneficial owner or be- 
tween both of them and some 
other person, the amount of the 
royalties, having regard to the use, 
right or information for which they 
are paid, exceeds the amount 
which would have been agreed 
upon by the payer and the benefi- 
cial owner in the absence of such 
relationship, the provisions of this 
Article shall apply only to  the last- 
-mentioned amount. In such case, 
the excess part of the payments 
shall remain taxable according to 
the laws of each Contracting State, 
due regard being had to the other 
provisions of this Convention. 

Article 13 

Capital gains 

(1) Gains derived by a resident 
of a Contracting State from the 
alienation of immovable property 
referred to  in Article 6 and situated 
in  the other Contracting State, or 
from the alienation of shares in 
a company the assets of which 
consist principally of such proper- 
ty, may be taxed in that other Sta- 
te. 

(2) Gains from alienation of 
movable property forming part of 
the business property of a perma- 
nent establishment which an en- 
terprise of a Contracting State has 
in the other Contracting State or of 
movable property pertaining to  
a fixed base available to a resident 
of a Contracting State in the other 
Contracting State for the purpose 
of performing independent perso- 
nal services, including such gains 
from the alienation of such a per- 
manent establishment (alone or 
with the whole enterprise) or of 
such fixed base, may be taxed in 
that other State. 

(3) Gains derived by a resident 
of a Contracting State from the 



siedzibe W Umawiajacym sic Pan- 
stwie Z Przeniesienia wtasnosci 
s t a t k ~ ~  morskich lub statkow 
p~wietrznych eksploatowanych 
w transporcie miedzynarodowym 
lub z przeniesienia wtasnosci ma- 
jgtku ruchomego zwiqzanego 
z eksploatacjq takich statkow mor- 
skich lub statkow powietrznych 
podlegajq opodatkowaniu tylko 
w tyrn Umawiajqcym sie Panstwie. 

W odniesieniu do zyskow osiq- 
gany~h przez lotnicze konsorcjum 
transportowe Scadinavian Airlines 
System (SAS), postanowienia tego 
ustepu majq zastosowanie tylko 
do takiej czesci zysku, jaka odpo- 
wiada udziatowi utrzymywanemu 
w tym konsorcjum przez SAS Sve- 
rige Ab, szwedzkiego partnera 
SAS. 

4. Zyski z przeniesienia wtasno- 
sci jakiegokolwiek majqtku, innego 
niz majqtek, o ktorym mowa 
w ustepach 1,2 i 3, podlegajq opo- 
datkowaniu tylko w tyrn Umawia- 
jqcym sic Panstwie, w ktorym 
przenoszqcy wtasnosc ma miejsce 
zamieszkania lub siedzibe. 

5. Bez wzgledu na postanowie- 
nia ustepu 4, zyski z przeniesienia 
wtasnosci jakiegokolwiek majqtku 
osiqgane przez osobe, ktora miata 
miejsce zamieszkania w Umawia- 
jqcym sic Panstwie i uzyskata miej- 
sce zamieszkania w drugim Uma- 
wiajqcym sic Panstwie, mogq by6 
opodatkowane w pierwszym Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, jeieli prze- 
niesienie wtasnosci nastepuje 
w ciqgu dziesieciu lat nastepujq- 
cych po dniu, w ktorym osoba ta 
przestata posiadac miejsce za- 
mieszkania w pierwszym Umawia- 
jqcym sic Panstwie. 

Artykut I 4  

Wolne zawody 

1. Dochody, ktore osoba majq- 
Ca Tiejsce zamieszkania w Uma- 
wlalqcyrn sic Panstwie osiqga 
Z w~konywania wolnego zawodu 
albo innej dziatalnosci o samo- 
dzie!nym charakterze, podlegajq 
opodatkowaniu tylko w tym Pan- 
stwier chyba ze osoba ta posiada 
stat4 Placowke w drugim Umawia- 
jqcym sic Panstwie w celu wyko- 
"ywania swej dziatalnosci. Jeieli 
posiada ona takq statq placowke. 

L; 
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forvarvar p i  grund av overlitelse alienation of ships or aircraft ope- 
av skepp aller luftfartyg sorn rated in international traffic or mo- 
anvands i internationell trafik eller vable property pertaining to the 
10s egendom sorn ar hanforlig till operation of such ships or aircraft, 
anvandningen av sidana skepp el- shall be taxable only in that State. 
ler luftfartyg, beskattas endast 
i denna stat. 

Bestammelserna i denna punkt 
tillampas i fr iga om vinst sorn 
forvarvas av luftfartskonsortiet 
Scandinavian Airlines System 
(SAS), men endast i fraga om den 
del av vinsten sorn motsvarar den 
andel i konsortiet vilken innehas 
av SAS Sverige AB, den svenske 
delagaren i SAS. 

With respect to gains derived 
by the air transport consortium 
Scandinavian Airlines System 
(SAS), the provisions of this para- 
graph shall apply only to such por- 
tion of the gains as corresponds to 
the participation held in that con- 
sortium by SAS Sverige AB, the 
Swedish partner of SAS. 

4. Vinst p i  grund av overlitelse (4) Gains from the alienation of 
av annan egendom an sidan sorn any property other than that refer- 
avses i punkterna 1, 2 och 3 be- red to in paragraphs (I), (2) and 
skattas endast i den avtalsslutande (3), shall be taxable only in the 
stat dar overlitaren har hemvist. Contracting State of which the 

alienator is a resident. 

5. Vinst, p i  grund av avyttring 
av tillging, sorn forvarvas av en fy- 
sisk person sorn har haft hemvist 
i en avtalsslutande stat och f i t t  
hemvist i den andra avtalsslutande 
staten f i r  - utan hinder av 
bestammelserna i punkt 4 - be- 
skattas i den forstnamnda avtals- 
slutande staten om overlitelsen av 
tillgingen intraffar vid ndgot till- 
falle under de tio Br sorn foljer 
narmast efter den tidpunkt dd per- 
sonen upphort att ha hemvist i den 
forstnamnda staten. 

Artikel 14 

Sjalvstandig yrkesutovning 

1. Inkomst, sorn en fysisk per- 
son med hemvist i en avtalsslutan- 
de stat forvarvar genom att utova 
fritt yrke eller annan sjalvstandig 
verksamhet, beskattas endast 
i denna stat om han inte i den an- 
dra avtalsslutande staten har sta- 
digvarande anordning, sorn re- 
gelmassigt s t i r  till hans forfogan- 
de for att utova verksamheten. Om 
han har sidan stadigvarande 
anordning, f i r  inkomsten beskat- 

(5) Notwithstanding the provi- 
sions of paragraph (41, gains from 
the alienation of any property deri- 
ved by an individual who has been 
a resident of a Contracting State 
and who has become a resident of 
the other Contracting State, may 
be taxed in the first-mentioned 
State if the alienation of the pro- 
perty occurs at any time during the 
ten years next following the date 
on which the individual has ceased 
to be a resident of the first-mentio- 
ned State. 

Article 14 

Independent personal services 

(1) Income derived by an indi- 
vidual who is a resident of a Con- 
tracting State in respect of profes- 
sional services or other activities 
of an independent character shall 
be taxable only in that State unless 
he has a fixed base regularly avai- 
lable to him in the other Contrac- 
ting State for the purpose of per- 
forming his activities. If he has 
such a fixed base, the income may 
be taxed in the other State but on- 
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wowczas dochod moze byc opo- 
datkowany w drugim Panstwie, 
jednak tylko w takim zakresie, w ja- 
kim moze byc przypisany tej staiej 
placowce. 

tas i denna andra stat men endast 
sii stor del av den som ar hanforlig 
ti l l  denna stadigvarande anord- 
ning. 

ly so much of i t  as is attributable to 
that fixed base. 

2. Okreslenie ,,wolny zawod" 
obejmuje w szczegolnosci samo- 
dzielnie wykonywanq dziaialnosc 
naukowq, literackq, artystycznq, 
wychowawczq lub oswiatowq, jak 
rowniez samodzielnie wykonywa- 
nq dzialalnosc lekarzy, prawnikow, 
inzynierow, architektow, denty- 
stow i ksiegowych. 

2. Uttrycket ,,fritt yrke" inbegri- 
per sarskilt sjalvstandig vetenska- 
plig, litterar och konstnarlig verk- 
samhet, uppfostrings- och under- 
visningsverksamhet samt siidan 
sjalvstandig verksamhet som Iaka- 
re, advokat, ingenjor, arkitekt, 
tandlakare och revisor utovar. 

(2) The term ,,professional se- 
rvices" includes especially inde- 
pendent scientific, literary, artistic, 
educational or teachirig activities 
as well as the independent activi- 
ties of physicians, lawyers, engine- 
ers, architects, dentists and acco- 
untants. 

Artykui 15 Artikel 15 Article 15 

Praca najemna Enskild tjanst Dependent personal services 

1. Z uwzglednieniem postano- 
wien artykuiow 16, 18 i 19, pensje, 
piace i inne podobne wynagrodze- 
nia, ktore osoba majqca miejsce 
zamieszkania w Umawiajqcym sie 
Panstwie otrzymuje za prace na- 
jemnq, podlegajq opodatkowaniu 
tylko w t ym Panstwie, chyba i e  
praca wykonywana jest w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie. Jezeli 
praca jest tak wykonywana, t o  
otrzymywane za niq wynagrodze- 
nie m o i e  byc opodatkowane 
w t ym drugim Panstwie. 

1. Om inte bestammelserna 
i artiklarna 16, 18 och 19 faranleder 
annat, beskattas Ion och annan lik- 
nande ersattning, som person 
med hemvist i en avtalsslutande 
stat uppbar pd grund av 
anstallning, endast i denna stat, 
sdvida inte arbetet utfors i den an- 
dra avtalsslutande staten. Om ar- 
betet utfors i denna andra stat, 
far ersattning som uppbars for ar- 
betet beskattas dar. 

(1) Subject to  the provisions of 
Articles 16, 18 and 19, salaries, wa- 
ges and other similar remunera- 
tion derived by  a resident of a Con- 
tracting State in respect of an em- 
ployment shall be taxable only in 
that State unless the employment 
is exercised in the other Contrac- 
ting State. If the employment is so 
exercised, such remuneration as is 
derived therefrom may be taxed in 
that other State. 

2. Bez wzgledu na postanowie- 
nia ustepu 1, wynagrodzenie, jakie 
osoba majqca miejsce zamieszka- 
nia w Umawiajqcym sie Panstwie 
otrzymuje za prace najemnq wyko- 
nywanq w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie, podlega opodatko- 
waniu tylko w pierwszym wymie- 
nionym Panstwie, jezeli: 

2. Utan hinder av bestammel- 
serna i punkt 1 beskattas 
ersattning, som person med 
hemvist i en avtalsslutande stat 
uppbar for arbete som utfors i den 
andra avtalsslutande staten, en- 
dast i den forstnamnda staten, om: 

(2) Notwithstanding the provi- 
sions of paragraph ( I ) ,  remunera- 
tion derived by a resident of a Con- 
tracting State in respect of an em- 
ployment exercised in the other 
Contracting State shall be taxable 
only in the first-mentioned State if: 

a) odbiorca przebywa w drugim 
Panstwie przez okres lub okre- 
sy nieprzekraczajqce iqcznie 
183 dni w okresie dwunastu 
miesiecy rozpoczynajqcych sie 
lub konczqcych w danym roku 
podatkowym i 

a) mottagaren vistas i den andra 
staten under tidsperiod eller 
tidsperioder som sammanlagt 
inte overstiger 183 dagar un- 
der en tolvmdnadersperiod 
som borjar eller slutar under 
beskattningsdret i frdga, och 

(a) the recipient is present in the 
other State for a period on pe- 
riods not exceeding in the ag- 
gregate 183 days in any twelve 
month period commencing or 
ending in the fiscal year con- 
cerned; and 

b)  wynagrodzenie jest wypiacane 
przez pracodawce lub w imie- 
niu pracodawcy, ktory nie ma  
miejsca zamieszkania lub sie- 
dziby w drugim Panstwie, i 

b)  ersattningen betalas av arbets- 
givare som inte har hemvist 
i den andra staten eller pd den- 
nes vagnar, samt 

(b) the remuneration is paid by, or 
on behalf of, an employer who 
is not a resident of the other 
State; and 

C) wynagrodzenie nie jest pono- 
szone przez zaktad lub staiq 
placowke, ktorq pracodawca 
posiada w drugim Panstwie. 

C) ersattningen inte belastar fast 
driftstalle eller stadigvarande 
anordning som arbetsgivaren 
har i den andra staten. 

(c) the remuneration is not borne 
by a permanent establishment 
or  a fixed base which the em- 
ployer has in the other State. 

3. Bez wzgledu na poprzednie 
postanowienia tego artykuiu, wy-  

3. Utan hinder av foregiiende 
bestammelser i denna artikel 

(3) Notwithstanding the prece- 
ding provisions of this Article, re- 
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nagrodzenie otrzymywane za pra- 
ce najemnq, wykonywanq na po- 
ktadzie statku morskiego lub statku 
powietrznego eksploatowanego 
w transporcie miedzy narodowy m 
przez przedsiebiorstwo Umawiajq- 
cego sic Panstwa, moie byc opo- 
datkowane w tym Umawiajqcym 
sie Panstwie. Jezeli osoba majqca 
miejsce zamieszkania w Szwecji 
otrzymuje wynagrodzenie w zwiqz- 
ku z zatrudnieniem wykonywanym 
na poktadzie statku powietrznego 
eksploatowanego w transporcie 
miedzynarodowym przez konsor- 
cjum lotnicze Scandinavian Airli- 
nes System (SAS), to takie wyna- 
grodzenie bedzie opodatkowane 
ty l ko w Szwecji. 

Artykut 16 

Wynagrodzenia dyrektorow 

Wynagrodzenia dyrektorow 
i inne podobne wyptaty, ktore oso- 
ba majqca miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym sie Panstwie 
otrzymuje z tytutu cztonkostwa 
w radzie zarzqdzajqcej spotki majq- 
cej siedzibe w drugim Umawiajq- 
cym sie Panstwie, mogq byc opo- 
datkowane w tym drugim Pan- 
stwie. 

Artykut 17 

Artysci i sportowcy 

1. Bez wzgledu na postanowie- 
nia artykutow 14 i 15, dochod uzy- 
skany przez osobe majqcq miejsce 
zamieszkania w Umawiajqcym sie 
Panstwie z tytutu dziatalnosci arty- 
stycznej, na przyktad artysty sce- 
nicznego, filmowego, radiowego 
lub telewizyjnego, jak t e i  muzyka 
lub sportowca, z osobiscie wyko- 
nywanej w tym charakterze dzialal- 
nosci w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, moze byc opodatkowa- 
ny w tym drugim Panstwie. 

2. Jeieli dochod majqcy zwiq- 
zek z osobiscie wykonywanq dzia- 
talnosciq artysty lub sportowca nie 
przypada na rzecz tego artysty lub 
sportowca, lecz innej osobie, to  
dochod taki, bez wzgledu na posta- 
nowienia artykutow 7, 14 i 15, mo- 
i e  byc opodatkowany w tym Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, w ktorym 
dziatalnosc tego artysty lub spor- 
towca jest wykonywana. 

f i r  ersattning for arbete, sorn 
utfors ombord pa skepp eller luft- 
fartyg sorn anvands i internationell 
trafik av ett foretag i en avtalsslu- 
tande stat, beskattas i denna stat. 
Om person med hemvist i Sverige 
uppbar inkomst av arbete, vilket 
utfors ombord p5 ett luftfartyg 
sorn anvands i internationell trafik 
av luftfartskonsortiet Scandinavian 
Airlines System (SAS), beskattas 
inkomsten endast i Sverige. 

Artikel 16 

Styrelsearvode 

Styrelsearvode och annan lik- 
nande ersattning, sorn person 
med hemvist i en avtalsslutande 
stat uppbar i egenskap av medlem 
i styrelse eller annat liknande or- 
gan i bolag med hemvist i den an- 
dra avtalsslutande staten, f i r  be- 
skattas i denna andra stat. 

Artikel 17 

Artister och idrottsman 

1. Utan hinder av bestammel- 
serna i artiklarna 14 och 15 f i r  in- 
komst, sorn person med hemvist 
i en avtalsslutande stat forvarvar 
genom sin personliga verksamhet 
i den andra avtalsslutande 'staten 
i egenskap av artist, s isom teater- 
eller filmskidespelare, radio- eller 
televisionsartist eller musiker, eller 
i egenskap av idrottsman, beskat- 
tas i denna andra stat. 

2. 1 fall dii inkomst genom per- 
sonlig verksamhet, sorn artist eller 
idrottsman bedriver i denna egen- 
skap, inte tillfaller artisten eller 
idrottsmannen sjalv utan annan 
person, f i r  denna inkomst, utan 
hinder av bestammelserna i arti- 
klarna 7, 14 och 15, beskattas i den 
avtalsslutande stat dar artisten el- 
ler idrottsmannen bedriver verk- 
sam heten. 

muneration derived in respect of 
an employment exercised aboard 
a ship or aircraft operated in inter- 
national traffic by an enterprise of 
a Contracting State may be taxed 
in that State. Where a resident of 
Sweden derives remuneration in 
respect of an employment exerci- 
sed aboard an aircraft operated in 
international traffic by the air 
transport consortium Scandina- 
vian Airlines System (SAS), such 
remuneration shall be taxable only 
in Sweden. 

Article 16 

Directors' fees 

Directors' fees and other simi- 
lar payments derived by a resident 
of a Contracting State in his capa- 
city as a member of the board of 
directors of a company which is 
a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other 
State. 

Article 17 

Artistes and sportsmen 

(1) Notwithstanding the provi- 
sions of Articles 14 and 15, income 
derived by a resident of a Contrac- 
ting State as an artiste, such as 
a theatre, motion picture, radio or 
television artiste, or a musician, or 
as a sportsman, from his personal 
activities as such exercised in the 
other Contracting State, may be ta- 
xed in that other State. 

(2) Where income in respect of 
personal activities exercised by an 
artiste or a sportsman in his capa- 
city as such accrues not to  the arti- 
ste or sportsman himself but to 
another person, that income may, 
notwithstanding the provisions of 
Articles 7, 14 and 15, be taxed in 
the Contracting State in which the 
activities of the artiste or sport- 
sman are exercised. 
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3. Bez wzgledu na postanowie- 
nia ustepow 1 i 2, dochody uzyski- 
wane z dziatalnosci prowadzonej 
w Umawiajqcym sie Panstwie 
przez artyste lub sportowca sq 
zwolnione z opodatkowania w tym 
Panstwie, jeieli dziatalnost taka 
odbywa sie w ramach wizyty, ktora 
jest w znaczqcej czesci finansowa- 
na przez drugie Umawiajqce si? 
Panstwo, jego jednostke terytorial- 
nq, organ lokalny lub instytucje 
publicznq. 

Artykut 18 

Emerytury, renty i podobne 
Swiadczenia 

1. Emerytury i inne podobne 
swiadczenia otrzymywane w ra- 
mach ustawodawstwa dotyczqcego 
ubezpieczen spoiecznych oraz ren- 
ty powstajqce w Umawiajqcym sie 
Panstwie i wypiacane osobie majq- 
cej miejsce zamieszkania w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie mogq 
by6 opodatkowane w pierwszym 
wymienionym Panstwie. 

2. Okreslenie ,,rentyW oznacza 
okreslonq kwote wyptacanq okre- 
sowo w ustalonych terminach do- 
iywotnio lub przez okreslony albo 
dajqcy sie ustalic okres, jako spet- 
nienie zobowiqzania dokonywania 
wyptat w zamian za w petni doko- 
nane zobowiqzanie pienieine lub 
w rownowainiku danej kwoty pie- 
nieinej. 

Artykut 19 

Pracownicy panstwowi 

1.a) Pensje, ptace i inne podobne 
wynagrodzenia, inne n i i  
emerytura, wypiacane przez 
Umawiajqce sie Panstwo lub 
jego jednostke terytorialnq 
lub organ lokalny osobie fi- 
zycznej z tytuiu ustug swiad- 
czonych na rzecz tego Pan- 
stwa lub jednostki albo orga- 
nu, podlegajq opodatkowa- 
niu tylko w tym Panstwie. 

b) Jednakie takie pensje, ptace 
i inne podobne wynagrodze- 
nia podlegajq opodatkowa- 
niu tylko w drugim Umawia- 
jqcym sie Panstwie, jeieli 
ustugi sq swiadczone w tym 
Panstwie, a osoba swiadczq- 

3. Utan hinder av bestammel- 
serna i punkterna 1 och 2 skall in- 
komst som en artist eller idrott- 
sman forvarvar, vid besok i en 
avtalsslutande stat, genom per- 
sonlig verksamhet undantas 
f r i n  beskattning i denna avtalsslu- 
tande stat om verksamheten 
utovas inom ramen for ett 
besok som till avsevard del finan- 
sieras av den andra avtalsslutande 
staten, en politisk underavdelning, 
lokal myndighet eller allman insti- 
tution i denna andra stat. 

Artikel 18 

Pension, livranta och liknande 
ersattning 

1. Pension och annan liknande 
ersattning, utbetalning enligt so- 
cialforsakringslagstiftningen och 
livranta, vilka harror f r i n  en avtals- 
slutande stat och betalas till per- 
son med hemvist i den andra 
avtalsslutande staten, f i r  beskat- 
tas i den forstnamnda avtalsslu- 
tande staten. 

2. Med uttrycket ,,livrantaM 
forstis ett faststallt belopp, som 
utbetalas periodiskt p i  faststallda 
tider under en persons livstid eller 
under angiven eller faststallbar 
tidsperiod och som utg i r  p i  grund 
av forpliktelse att verkstalla dessa 
utbetalningar som ersattning for 
daremot fullt svarande vederlag 
i pengar eller pengars varde. 

Artikel 19 

Offentlig tjanst 

I .a) Ersattning (med undantag 
for pension), som betalas av 
en avtalsslutande stat, en av 
dess politiska underavdel- 
ningar eller lokala myndi- 
gheter till fysisk person p i  
grund av arbete som utfors 
i denna stats, underavdel- 
nings eller myndighets 
tjanst, beskattas endast 
i denna stat. 

b) Sidan ersattning beskattas 
emellertid endast i den an- 
dra avtalsslutande staten om 
arbetet utfors i denna stat 
och personen i fr iga har he- 
mvist i denna stat och: 

(3) Notwithstanding the provi- 
sions of paragraphs (1) and (2) in- 
come derived by an artiste or spor- 
tsman visiting a Contracting State 
from his personal activities as 
such shall be exempt from tax in 
that Contracting State where the 
activities are being exercised, if 
the activities are exercised within 
the framework of a visit which is 
substantially supported by the 
other Contracting State, a political 
subdivision, a local authority or 
a public institution thereof. 

Article 18 

Pensions, annuities and similar 
payments 

(1) Pensions and other similar 
remuneration, disbursements un- 
der the Social Security legislation 
and annuities arising in a Contrac- 
ting State and paid to  a resident of 
the other Contracting State may be 
taxed in the first-mentioned Con- 
tracting State. 

(2) The term ,,annuity" means 
a stated sum payable periodically 
at stated times during life or du- 
ring a specified or ascertainable 
period of time under an obligation 
to  make the payments in return for 
adequate and full consideration in 
money or money's worth. 

Article 19 

Government service 

( l ) (a)  Remuneration, other than 
a pension, paid by a Con- 
tracting State or a political 
subdivision or a local au- 
thority thereof to  an indivi- 
dual in respect of services 
rendered to that State or 
subdivision or authority 
shall be taxable only in that 
State. 

(b) However, such remunera- 
tion shall be taxable only in 
the other Contracting State 
if the services are rendered 
in that State and the indivi- 
dual is a resident of that 
State who: 
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ca te usiugi ma miejsce za- 
mieszkania w tym drugim 
Panstwie i: 

i) jest obywatelem tego 
Panstwa; lub 

ii) nie staia siq osobq majqcq 
miejsce zamieszkania 
w tym Panstwie wyiqcznie 
w celu swiadczenia tych 
ustug. 

2. Postanowienia artykutow 15 
i 16 stosuje siq do pensji, ptac i in- 
nych podobnych wynagrodzen po- 
zostajqcych w zwiqzku z dziatalno- 
sciq gospodarczq prowadzonq 
przez Umawiajqce siq Panstwo lub 
jego jednostkq terytorialnq lub or- 
gan lokalny. 

Studenci 

Ptatnosci uzyskiwane wytqcz- 
nie na utrzymanie, naukq lub szko- 
lenie przez studenta lub praktykan- 
ta, ktory przybyt do Umawiajqcego 
siq Panstwa wytqcznie w celu na- 
uki lub szkolenia i ktory ma miej- 
sce zamieszkania w drugim Uma- 
wiajqcym sie Panstwie albo miat 
tam miejsce zamieszkania bezpo- 
srednio przed wyjazdem, nie pod- 
legajq opodatkowaniu w pierw- 
szym wymienionym Panstwie, je- 
ie l i  ptatnosci te pochodzq ze i ro-  
dei spoza tego Panstwa. 

Artykui 21 

lnne dochody 

1. Czesci dochodu osoby majq- 
cej miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, bez wzgledu na to, gdzie sq 
osiqgane, a nieobjqte postanowie- 
niami poprzednich artykutow ni- 
niejszej konwencji, podlegajq opo- 
datkowaniu tylko w tym Panstwie. 

2. Postanowien ustqpu 1 nie 
stosuje siq do dochodu niebqdqce- 
go dochodem z majqtku nierucho- 
mego, okreslonego w ustepie 2 ar- 
tykuiu 6, jeieli osoba osiqgajqca 
taki dochod, posiadajqca miejsce 
zamieszkania lub siedzibq w jed- 
nym Umawiajqcym sie Panstwie, 
prowadzi w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie dziatalnosd gospo- 
darczq poprzez zaktad w nim poio- 

1) ar medborgare i denna 
stat, eller 

2) inte fick hemvist i denna 
stat uteslutande for att 
utfora arbetet. 

2. Bestammelserna i artiklarna 
15 och 16 tillampas p i  ersattning 
sorn betalas p i  grund av arbete 
sorn utforts i samband med rorel- 
se sorn bedrivs av en avtalsslutan- 
de stat, en av dess politiska unde- 
ravdelningar eller lokala myndi- 
gheter. 

Artikel 20 

Studerande 

Studerande eller affarsprakti- 
kant, sorn har eller omedelbart 
fore vistelse i en avtalsslutande 
stat hade hemvist i den andra 
avtalsslutande staten och sorn vi- 
stas i den forstnamnda staten ute- 
slutande for sin undervisning eller 
praktik, beskattas inte i denna stat 
for belopp sorn han erhiller for sitt 
uppehalle, sin undervisning eller 
praktik, under forutsattning att be- 
loppen harror f r i n  kalla 
utanfor denna stat. 

Artikel 21 

Annan inkomst 

1. lnkomst sorn person med 
hemvist i en avtalsslutande stat 
forvarvar och sorn inte behandlas 
i foregiende artiklar av detta avtal 
beskattas endast i denna stat, 
oavsett varifrin inkomsten harror. 

2. Bestammelserna i punkt 1 
tillampas inte p i  inkomst, med un- 
dantag for inkomst av fast egen- 
dom sorn avses i artikel 6 punkt 2, 
om mottagaren av inkomsten har 
hemvist i en avtalsslutande stat 
och bedriver rorelse i den andra 
avtalsslutande staten f r i n  dar 
belaget fast driftstalle eller utovar 
sjalvstandig yrkesverksamhet i den- 
na andra stat f r i n  dar belagen sta- 

(i) is a national of that Sta- 
te; or 

(ii) did not become a resi- 
dent of that State solely 
for the purpose of ren- 
dering the services. 

(2) The provisions of Articles 15 
and 16 shall apply to remuneration 
in respect of services rendered in 
connection with a business carried 
on by a Contracting State or a po- 
litical subdivision or a local autho- 
rity thereof. 

Article 20 

Students 

Payments which a student or 
business apprentice who is or was 
immediately before visiting a Con- 
tracting State a resident of the 
other Contracting State and who is 
present in the first-mentioned Sta- 
te solely for the purpose of his 
education or training receives for 
the purpose of his maintenance, 
education or training shall not be 
taxed in that State, provided that 
such payments arise from sources 
outside that State. 

Article 21 

Other income 

(1) Items of income of a resi- 
dent of a Contracting State, where- 
ver arising, not dealt with in the fo- 
regoing Articles of this Convention 
shall be taxable only in that State. 

(2) The provisions of para- 
graph (1) shall not apply to inco- 
me, other than income from im- 
movable property as defined in pa- 
ragraph (2) of Article 6, i f  the reci- 
pient of such income, being a resi- 
dent of a Contracting State, carries 
on business in the other Contrac- 
ting State through a permanent es- 
tablishment situated therein, or 
performs in that other State inde- 
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iony lub wykonuje tam wolny za- 
wod za pomocq statej placowki 
i gdy prawo lub majqtek, z tytutu 
ktorych osiqga dochod, sq faktycz- 
nie zwiqzane z dziatalnosciq takie- 
go zaktadu lub statej placowki. 
W takim przypadku stosuje sie po- 
stanowienia artykutu 7 lub artyku- 
iu  14. 

Artykui 22 

Metody unikania podwojnego 
opodatkowania 

1. W przypadku osoby majqcej 
miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Polsce podwojnego opodatko- 
wania unika siq w nastepujqcy 
sposob: 

a) Jezeli osoba majqca miejsce 
zamieszkania lub siedzibe 
w Polsce osiqga dochod, ktory 
stosownie do postanowien ni- 
niejszej Konwencji podlega 
opodatkowaniu w Szwecji, to  
Polska, z uwzglednieniem po- 
stanowien punktu (b), wytqczy 
taki dochod od opodatkowa- 
nia. Polska, przy obliczaniu po- 
datku naleinego od pozostate- 
go dochodu tej osoby, moie 
zastosowac stawke podatku, 
jaka bytaby wtasciwa, gdyby 
wytqczony dochod nie byt wy- 
iqczony. 

b) Jeieli osoba majqca miejsce 
zamieszkania lub siedzibe 
w Polsce osiqga czesci docho- 
du, ktore zgodnie z postano- 
wieniami artykutow 10 i 12 
mogq by6 opodatkowane 
w Szwecji, Polska zezwoli na 
obliczenie od podatku tej oso- 
by sumy rownej podatkowi 
dochodowemu zaptaconemu 
w Szwecji. Jednakie takie ob- 
liczenie nie moie przekroczyc 
tej czesci podatku obliczonej 
przed dokonaniem odliczenia, 
ktora odpowiada tej czesci do- 
chodu osiqgnietego w Szwe- 
cji. 

2. W przypadku osoby majqcej 
miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Szwecji podwojnego opodatko- 
wania unika sie w nastepujqcy 
sposob: 

a) Jeieli osoba majqca miejsce 
zamieszkania lub siedzibe 
w Szwecji osiqga dochod, kto- 

digvarande anordning, samt den 
rattighet eller egendom i frdga om 
vilken inkomsten betalas ager ver- 
kligt samband rned det fasta drift- 
stallet eller den stadigvarande 
anordningen. I sddant fall 
tillampas bestammelserna i arti- 
kel 7 respektive artikel 14. 

Artikel 22 

Undanrojande 
av dubbelbeskattning 

1. 1 frdga om en person rned 
hemvist i Polen skall dubbelbe- 
skattning undvikas pd foljande 
satt: 

a) Om person rned hemvist i Po- 
len forvarvar inkomst, sorn 
i enlighet rned bestammelser- 
na i detta avtal fdr beskattas 
i Sverige, skall Polen, om inte 
bestammelserna i b) i denna 
punkt foranleder annat, un- 
danta sddan inkomst frdn be- 
skattning. Nar skatten pd ovrig 
inkomst for sddan person 
beraknas f i r  Polen tillampa 
den skattesats sorn skulle ha 
varit tillamplig om den undan- 
tagna inkomsten inte undanta- 
gits. 

b) Om person rned hemvist i Po- 
len forvarvar inkomst sorn 
i enlighet rned bestammelser- 
na i artiklarna 10 och 12 f i r  be- 
skattas i Sverige, skall Polen 
frdn den polska skatten pd 
sddan persons inkomst 
avrakna ett belopp motsvaran- 
de den svenska skatten. 
Avrakningen skall emellertid 
inte overstiga den del av skat- 
ten, beraknad fore avrakning, 
sorn ar hanforlig till sddan in- 
komst sorn harror frdn Sveri- 
ge. 

2. 1 frdga om en person rned 
hemvist i Sverige skall dubbelbe- 
skattning undvikas pd foljande 
satt: 

a) Om person rned hemvist i Sve- 
rige forvarvar inkomst sorn en- 
ligt polsk lagstiftning och i en- 

pendent personal services from 
a fixed base situated therein, and 
the right or property in respect of 
which the income is paid is effecti- 
vely connected with such perma- 
nent establishment or fixed base. 
In such case the provisions of Ar- 
ticle 7 or Article 14, as the case 
may be, shall apply. 

Article 22 

Elimination of double taxation 

(1) In the case of a resident of 
Poland, double taxation shall be 
avoided as follows: 

(a) Where a resident of Poland 
derives income which, in ac- 
cordance with the provisions 
of this Convention, may be ta- 
xed in Sweden, Poland shall, 
subject to  the provisions of 
subparagraph (b), exempt 
such income from tax. Poland 
may in calculating the amount 
of tax on the remaining inco- 
me of such resident apply the 
rate of tax which would have 
been applicable if the exemp- 
ted income had not been so 
exempted. 

(b) Where a resident of Poland 
derives items of income 
which in accordance with the 
provisions of Articles 10 and 
12, may be taxed in Sweden, 
Poland shall allow as a deduc- 
tion from the tax on the inco- 
me of that resident an amo- 
unt equal to  the income tax 
paid in Sweden. Such deduc- 
tion shall not, however, exce- 
ed that part of the tax, as co- 
mputed before the deduction 
is given, which is attributable 
to  such items of income deri- 
ved from Sweden. 

(2) In the case of a resident of 
Sweden, double taxation shall be 
avoided as follows: 

(a) Where a resident of Sweden 
derives income which under 
the laws of Poland and in ac- 
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ry zgodnie z ustawodawstwem 
Polski oraz postanowieniami 
niniejszej Konwencji podlega 
opodatkowaniu w Polsce, 
Szwecja - zgodnie z postano- 
wieniami ustawodawstwa 
Szwecji dotyczqcymi zaliczania 
zagranicznego podatku (jakkol- 
wiek moze ono okazjonalnie 
byc modyfikowane bez zmie- 
niania gtownych zatozen) - 
zezwoli na odliczenie od po- 
datku naleznego od takiego 
dochodu sumy rownej polskie- 
mu podatkowi zaptaconemu 
od takiego dochodu. 

b) Jezeli osoba majqca miejsce 
zamieszkania lub siedzibg 
w Szwecji osiqga dochod, kto- 
ry zgodnie z postanowieniami 
niniejszej Konwencji podlega 
opodatkowaniu tylko w Polsce, 
Szwecja, ustalajqc progresyw- 
nq stawke podatku szwedzkie- 
go, moie wziqd pod uwage do- 
chod, ktory podlega opodatko- 
waniu tylko w Polsce. 

C) Niezaleinie od postanowien 
punktu a) tego ustepu, dywi- 
dendy wypiacane przez spotkg 
majqcq swojq siedzibe w Pol- 
sce na rzecz spoiki majqcej 
swojq siedzibg w Szwecji sq 
zwolnione od opodatkowania 
w Szwecji, zgodnie z odpo- 
wiednimi postanowieniami 
prawa krajowego Szwecji do- 
tyczqcego zwolnienia z opodat- 
kowania dywidend wypiaca- 
nych szwedzkim spotkom 
przez zagraniczne spotki. 

Artykut 23 

Rowne traktowanie 

1. Obywatele Umawiajqcego 
sig Panstwa nie mogq byc poddani 
w drugim Umawiajqcym sig Pan- 
stwie ani opodatkowaniu, ani 
zwiqzanym z nim obowiqzkom, 
ktore sq inne lub bardziej uciqzliwe 
niz opodatkowanie i zwiqzane 
z nim obowiqzki, ktorym sq lub 
mogq byc poddani w tych samych 
okolicznosciach obywatele tego 
drugiego Panstwa. Niniejsze po- 
stanowienie stosuje sig rowniez, 
bez wzgledu na postanowienia ar- 
tykutu 1, w stosunku do osob, kto- 
re nie majq miejsce zamieszkania 
lub siedziby w jednym lub w obu 
Umawiajqcych sie Panstwach. 

lighet med bestammelserna 
i detta avtal fdr beskattas i Po- 
len, skall Sverige - med beak- 
tande av bestammelserna 
i svensk lagstiftning betraffan- 
de avrakning av utlandsk skatt 
(aven i den lydelse de framde- 
les kan fd genom att andras 
utan att den allmanna princip 
sorn anges har andras) - 
frdn den svenska skatten pd in- 
komsten avrakna ett belopp 
motsvarande den polska skatt 
sorn erlagts pd inkomsten. 

b) Om person med hemvist 
i Sverige forvarvar inkomst, 
sorn enligt bestammelserna 
i detta avtal beskattas endast 
i Polen, fdr Sverige - vid 
bestammandet av svensk pro- 
gressiv skatt - beakta sddan 
inkomst sorn beskattas endast 
i Polen. 

C) Utan hinder av bestammelser- 
na i a) i denna punk-t ar utdel- 
ning frdn bolag med hemvist 
i Polen till bolag med hemvist 
i Sverige undantagen frdn 
svensk skatt enligt bestammel- 
serna i svensk lag om skatte- 
befrielse for utdelning sorn 
erhdlls av svenska bolag frdn 
bolag utomlands. 

Artikel 23 

Fijrbud mot diskriminering 

1. Medborgare i en avtalsslu- 
tande stat skall inte i den andra 
avtalsslutande staten bli foremdl 
for beskattning eller darmed sam- 
manhangande krav sorn ar av an- 
nat slag eller mer tyngande an den 
beskattning och ' darmed sam- 
manhangande krav sorn medbor- 
gare i denna andra stat under sam- 
ma forhdllanden ar eller kan bli 
underkastad. Utan hinder av bes- 
tammelserna i artikel 1 tillampas 
denna bestammelse aven p i  per- 
son sorn inte har hemvist i en 
avtalsslutande stat eller i b ida  
avtalsslutande staterna. 

cordance with the provisions 
of this Convention may be ta- 
xed in Poland, Sweden shall 
allow - subject to  the provi- 
sions of the laws of Sweden 
concerning credit for foreign 
tax (as it may be amended 
from time to time without 
changing the general princi- 
ple hereof) - as a deduction 
from the tax on such income, 
an amount equal to  the Polish 
tax paid in respect of such in- 
come. 

(b) Where a resident of Sweden 
derives income which, in ac- 
cordance with the provisions 
of this Convention, shall be 
taxable only in Poland, Swe- 
den may, when determining 
the graduated rate of Swe- 
dish tax, take into account the 
income which shall be taxa- 
ble only in Poland. 

(c) Notwithstanding the provi- 
sions of sub-paragraph (a) of 
this paragraph, dividends 
paid by a company which is 
a resident of Poland to a com- 
pany which is a resident of 
Sweden shall be exempt from 
Swedish tax according to the 
provisions of Swedish law go- 
verning the exemption of tax 
on dividends paid to Swedish 
companies by companies 
abroad. 

Article 23 

(1) Nationals of a Contracting 
State shall not be subjected in the 
other Contracting State to any ta- 
xation or any requirement connec- 
ted therewith, which is other or 
more burdensome than the taxa- 
tion and connected requirements 
to which nationals of that other 
State in the same circumstances 
are or may be subjected. This pro- 
vision shall, notwithstanding the 
provisions of Article 1, also apply 
to persons who are not residents 
of one or both of the Contracting 
States. 
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2. Opodatkowanie zakladu, kto- 
ry przedsiebiorstwo Umawiajqce- 
go sie Panstwa posiada w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie, nie 
mo ie  byc w tym drugim Panstwie 
mniej korzystne n i i  opodatkowa- 
nie przedsiebiorstw tego drugiego 
Panstwa prowadzqcych takq samq 
dzialalnosc. Postanowienie to nie 
mo ie  byc rozumiane jako zobo- 
wiqzujqce Umawiajqce sie Pan- 
stwo do udzielenia osobom majq- 
cym miejsce zamieszkania w dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie ja- 
kichkolwiek osobistych zwolnien, 
ulg i obniiek podatkowych, z uwa- 
gi na stan cywilny i rodzinny, kto- 
rych udziela ono osobom majq- 
cym miejsce zamieszkania na jego 
terytorium. 

3. Z wyjqtkiem stosowania po- 
stanowien artykulu 9 ustep l i arty- 
kuiu 1 1  ustep 4 lub artykulu 12 
ustep 6, odsetki, naleinosci licen- 
cyjne i inne koszty ponoszone 
przez przedsiebiorstwo Umawiajq- 
cego sie Panstwa na rzecz osoby 
majqcej miejsce zamieszkania lub 
siedzibe w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie, przy okreslaniu zy- 
skow tego przedsiebiorstwa podle- 
gajqcych opodatkowaniu, sq odli- 
czane przy okreslaniu podlegajq- 
cych opodatkowaniu zyskow tego 
przedsiebiorstwa na takich samych 
warunkach, jakby byiy one placo- 
ne na rzecz osoby majqcej miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w tym 
pierwszym Panstwie. Podobnie, ja- 
kiekolwiek zobowiqzania przedsie- 
biorstwa Umawiajqcego siq Pan- 
stwa, zaciqgniete wobec osoby 
majqcej miejsce zamieszkania lub 
siedzibe w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie, sq odliczane przy 
okreslaniu podlegajqcego opodat- 
kowaniu majqtku tego przedsie- 
biorstwa na takich samych warun- 
kach, jakby byly one zaciqgniete 
wobec osoby majqcej miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w pierw- 
szym wymienionym Panstwie. 

4. Przedsiebiorstwa Umawiajq- 
cego sie Panstwa, ktorych majqtek 
naleiy w calosci lub cz~sciowo, al- 
bo ktory jest kontrolowany bezpo- 
srednio lub posrednio przez jednq 
lub wiecej osob, majqcych miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie, 
nie mogq byc w pierwszym Uma- 
wiajqcym sie Panstwie poddane 

2. Beskattningen av fast drift- 
stalle, sorn foretag i en avtalsslu- 
tande stat har i den andra avtals- 
slutande staten, skall i denna an- 
dra stat inte vara mindre fordelak- 
t ig an beskattningen av foretag 
i denna andra stat, sorn bedriver 
verksamhet av samma slag. Denna 
bestammelse anses inte medfora 
skyldighet for en avtalsslutande 
stat att medge person rned hem- 
vist i den andra avtalsslutande sta- 
ten sddant pesonligt avdrag vid 
beskattningen, sddan skattebe- 
frielse eller skattenedsattning pa 
grund av civilstdnd eller for- 
sorjningsplikt mot familj sorn 
medges person rned hemvist i den 
egna staten. 

3. Utom i de fall dd bestammel- 
serna i artikel 9 punkt 1, artikel 1 1  
punkt 4 eller artikel 12 punkt 6 
tillampas, ar ranta, royalty och an- 
nan betalning f r i n  foretag i en 
avtalsslutande stat till person rned 
hemvist i den andra avtalsslutande 
staten avdragsgilla vid bes- 
tammandet av den beskattnings- 
bara inkomsten for sddant foretag 
p i  samma villkor sorn betalning 
till person rned hemvist i den 
forstnamnda staten. P i  samma 
satt ar skuld sorn foretag i en 
avtalsslutande stat har till person 
rned hemvist i den andra avtalsslu- 
tande staten avdragsgill vid 
bestammandet av sddant foretags 
beskattningsbara formogenhet pd 
samma villkor sorn skuld till per- 
son med hemvist i den 
forstnamnda staten. 

4. Foretag i en avtalsslutande 
stat, vars kapital helt eller delvis 
ags eller kontrolleras, direkt eller 
indirekt, av en eller flera personer 
rned hemvist i den andra avtalsslu- 
tande staten, skall inte i den 
forstnamnda staten bli foremdl 
for beskattning eller darmed sam- 
manhangande krav sorn ar av an- 
nat slag eller mer tyngande an den 

(2) The taxation on a perma- 
nent establishment which an en- 
terprise of a Contracting State has 
in the other Contracting State shall 
not be less favourably levied in 
that other State than the taxation 
levied on enterprises of that other 
State carrying on the same activi- 
ties. This provision shall not be 
construed as obliging a Contrac- 
ting State to grant to residents of 
the other Contracting State any 
personal allowances, reliefs or re- 
ductions for taxation purposes on 
account of civil status or family re- 
sponsibilities which in grants to its 
own residents. 

(3) Except where the provi- 
sions of paragraph (1) of Article 9, 
paragraph (4) of Article 1 1 ,  or para- 
graph (6) of Article 12, apply, inte- 
rest, royalties and other disburse- 
ments paid by an enterprise of 
a Contracting State to a resident of 
the other Contracting State shall, 
for the purpose of determining the 
taxable profits of such enterprise, 
be deductible under the same con- 
ditions as if they had been paid to 
a resident of the first-mentioned 
State. Similarly, any debts of an 
enterprise of a Contracting State to 
a resident of the other Contracting 
State shall, for the purpose of de- 
termining the taxable capital of 
such enterprise, be deductible un- 
der the same conditions as if they 
had been contracted to a resident 
of the first-mentioned State. 

(4) Enterprises of a Contracting 
State, the capital of which is whol- 
ly or partly owned or controlled, 
directly or indirectly, by one or mo- 
re residents of the other Contrac- 
ting State, shall not be subject in 
the first-mentioned State to any ta- 
xation or any requirement connec- 
ted therewith which is other or 
more burdensome than the taxa- 
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opodatkowaniu, ani zwiqzanym 
z nim obowiqzkom, ktore sq inne 
lub bardziej uciqiliwe aniieli opo- 
datkowanie i zwiqzane z nim obo- 
wiqzki, ktorym sq lub mogq byc 
poddane podobne przedsiqbior- 
stwa pierwszego Panstwa. 

5. Bez wzgledu na postanowie- 
nia artykutu 2, postanowienia tego 
artykutu stosuje sig do wszystkich 
podatkow, bez wzgledu na ich ro- 
dzaj i nazwe. 

Artykut 24 

Procedura wzajemnego 
porozurniewania siq 

1. Jeieli osoba jest zdania, i e  
dziatania jednego lub obu Uma- 
wiajqcych si? Panstw wprowadza- 
jq lub wprowadzq dla niej opodat- 
kowanie niezgodne z postanowie- 
niami niniejszej Konwencji, wow- 
czas moie ona, niezaleinie od 
srodkow odwotawczych przewi- 
dzianych w prawie wewnetrznym 
tych Panstw, przedstawic swojq 
sprawe wtasciwemu organowi 
Umawiajqcego sie Panstwa, w kto- 
rym ma ona miejsce zamieszkania 
lub siedzibe, lub jezeli w danej 
sprawie majq zastosowanie posta- 
nowienia artykutu 23 ustep l, temu 
Umawiajqcemu sie Panstwu, kto- 
rego jest obywatelem. Sprawa po- 
winna bye przedtozona w ciqgu 
trzech lat, liczqc od dnia pierwsze- 
go urzedowego zawiadomienia 
o dziataniu powodujqcym opodat- 
kowanie niezgodne z postanowie- 
niami niniejszej Konwencji. 

2. Wtasciwy organ, jezeli uzna 
zarzut za uzasadniony i jezeli nie 
moze znalezc zadowalajqcego roz- 
wiqzania, podejrnie starania, aby 
przypadek ten uregulowac w poro- 
zumieniu z wtasciwym organem 
drugiego Umawiajqcego sie Pan- 
stwa, tak aby zapobiec opodatko- 
waniu niezgodnemu z niniejszq 
Konwencjq. Osiqgniete w ten spo- 
sob porozumienie zostanie wpro- 
wadzone w iycie bez wzgledu na 
terminy przewidziane przez usta- 
wodawstwo wewnetrzne Umawia- 
jqcych sie Panstw. 

3. Wtasciwe organy Umawiajq- 
cych sie Panstw bedq wspolnie 
czynic starania, aby w drodze wza- 
jemnego porozumienia usuwad 

beskattning och darmed sam- 
manhangande krav sorn annat lik- 
nande foretag i den forstnamnda 
staten ar eller kan bli underkastat. 

5. Utan hinder av bestammel- 
serna i artikel 2 tillampas 
bestammelserna i denna artikel p i  
skatter av varje slag och beskaffen- 
het. 

Artikel 24 

Forfarandet vid ornsesidig 
overenskornrnelse 

1. Om en person anser att en 
avtalsslutande stat eller b ida 
avtalsslutande staterna vidtagit 
dtgarder sorn for honom 
medfor eller kommer att medfora 
beskattning sorn strider mot 
bestammelserna i detta avtal, kan 
han, utan att detta piverkar hans 
ratt att anvanda sig av de rattsme- 
del sorn finns i dessa staters inter- 
na rattsordning, Iagga fram saken 
for den behoriga myndigheten 
i den avtalsslutande stat dar han 
har hemvist eller, om frdga ar om 
tillampning av artikel 23 punkt 1, 
i den avtalsslutande stat dar han 
ar medborgare. Saken skall Iaggas 
fram inom tre dr frdn den tidpunkt 
d i  personen i f r iga fick vetskap 
om den dtgard sorn givit upphov 
till beskattning sorn strider mot 
bestammelserna i avtalet. 

2. Om den behoriga myndighe- 
ten finner invandningen grundad 
men inte sjalv kan fd till s t ind en 
tillfredsstallande losning, skall 
myndigheten soka avgora saken 
genom omsesidig overenskom- 
melse med den behoriga myndi- 
gheten i den andra avtalsslutande 
staten i syfie att undvika beskatt- 
ning sorn strider mot avtalet. Ove- 
renskommelse sorn traffats ge- 
nomfors utan hinder av 
tidsgranser i de avtalsslutande sta- 
ternas interna lagstifining. 

3. De behoriga myndigheterna 
i de avtalsslutande staterna skall 
genom omsesidig overenskom- 
melse soka avgora svdrigheter el- 
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tion and connected requirements 
to  which other similar enterprises 
of the first-mentioned State are or 
may be subjected. 

(5) The provisions of this Artic- 
le shall, notwithstanding the provi- 
sions of Article 2, apply to taxes of 
every kind and description. 

Article 24 

Mutual agreement procedure 

(1) Where a person considers 
that the actions of one or both of 
the Contracting States result or 
will result for him in taxation not in 
accordance with the provisions of 
this Convention, he may, irrespec- 
tive of the remedies provided by 
the domestic law of those States, 
present his case to  the competent 
authority of the Contracting State 
of which he is a resident or, if his 
case comes under paragraph (I) of 
Article 23, to  that of the Contrac- 
ting State of which he is a national. 
The case must be presented within 
three years from the first notifica- 
tion of the action resulting in taxa- 
tion not in accordance with the 
provisions of the Convention. 

(2) The competent authority 
shall endeavour, if the objection 
appears to  it to be justified and if it 
is not itself able to  arrive at a satis- 
factory solution, to resolve the ca- 
se by mutual agreement with the 
competent authority of the other 
Contracting State, with a view to 
the avoidance of taxation which is 
not in accordance with the Con- 
vention. Any agreement reached 
shall be implemented notwithstan- 
ding any time limits in the dome- 
stic law of the Contracting States. 

(3) The competent authorities 
of the Contracting States shall en- 
deavour to resolve by mutual 
agreement any difficulties or do- 
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trudnosci lub wqtpliwosci, ktore 
mogq powstac przy interpretacji 
lub stosowaniu Konwencji. Mogq 
one rowniez wspolnie uzgodnic, 
w jaki sposob mozna zapobiec po- 
dwojnemu opodatkowaniu w przy- 
padkach, ktore nie sq uregulowane 
w niniejszej Konwencji. 

4. Wiasciwe organy Umawiajq- 
cych sie Panstw mogq komuniko- 
wad sie bezposrednio w celu osiq- 
gniecia porozumienia w sprawach 
objetych postanowieniami po- 
przednich ustepow. 

Wymiana informacji 

1. Wiasciwe organy Umawiajq- 
cych sie Panstw bedq wymieniaiy 
takie informacje, ktore prawdopo- 
dobnie mogq miec istotne znacze- 
nie do stosowania postanowien ni- 
niejszej Konwencji albo do wymia- 
ru lub wdraiania wewnetrznego 
ustawodawstwa dotyczqcego po- 
datkow bez wzgledu na ich rodzaj 
i nazwe, natoionych przez Uma- 
wiajqce sie Panstwa lub ich jed- 
nostki terytorialne albo ograny lo- 
kalne w zakresie, w jakim opodat- 
kowanie to nie jest sprzeczne 
z KonwencjB. Wymiana informacji 
nie jest ograniczona postanowie- 
niami artykutow 1 i 2. 

2. Wszelkie informacje uzyska- 
ne przez Umawiajqce sie Panstwo 
zgodnie z ustepem 1 bedq stanowi- 
i y  tajemnice na takiej samej zasa- 
dzie, jak informacje uzyskane zgod- 
nie z ustawodawstwem wewnetrz- 
nym tego Panstwa i bedq mogiy 
by6 ujawnione jedynie osobom lub 
organom (w  tym sqdom albo orga- 
nom administracyjnym) zajmujq- 
cym sie wymiarem lub poborem, 
egzekucjq tub sciganiem albo roz- 
patrywaniem odwotan w zakresie 
podatkow, ktorych dotyczy ustep 1, 
lub sprawowaniem nad nimi nad- 
zoru. Takie osoby lub organy bedq 
wykorzystywac informacje wytqcz- 
nie w takich celach. Mogq one 
ujawniac te informacje w jawnym 
postepowaniu sqdowym lub w po- 
stanowieniach sqdowych. 

3. Postanowienia ustepow 1 i 2 
nie mogq byc w iadnym przypad- 
ku interpretowane jako zobowiqzu- 
jqce jedno z Umawiajqcych sie 
Panstw do: 

ler tvivelsmil sorn uppkommer ubts arising as to the interpreta- 
i f r iga om tolkningen eller tion or application of the Conven- 
tillampningen av avtalet. De kan tion. They may also consult toge- 
aven overlagga i syfte att un- ther for the elimination of double 
danroja dubbelbeskattning i fall taxation in cases not provided for 
sorn inte omfattas av avtalet. in the Convention. 

4. De behoriga myndigheterna (4) The competent authorities 
i de avtalsslutande staterna kan of the Contracting States may 
trada i direkt forbindelse med va- communicate with each other di- 
randra i syfte att traffa overen- rectly for the purpose of reaching 
skommelse i den mening som an agreement in the Sense of the 
avses i foregiende punkter. preceding paragraphs. 

Artikel 25 Article 25 

Utbyte av upplysningar Exchange of information 

1. De behoriga myndigheterna (1) The competent authorities 
i de avtalsslutande staterna skall the States shall 
utbyta sidana upplysningar som exchange such information as is 
kan antas vara relevanta vid forseeably relevant for carrying 
tillampningen av bestammelserna out the provisions of this Conven- 

detta avtal eller for administra- tion or of the administration or en- 

tion eller verkstallighet av intern forcement of the domestic laws 

lagstiftning i fr iga om skatter av concerning taxes of every kind and 

varje slag och beskaffenhet sorn description imposed on behalf of 

tas ut for de avtalsslutande stater- the Contracting States, or of their 
political subdivisions or local au- na eller for deras politiska undera- thorities, insofar as the taxation vdelningar eller lokala m~ndighe- thereunder is not contrary to the ter, om beskattningen enligt denna The exchange of in- 

lagstiftning inte strider mot avta- formation is not restricted by Artic- let. Utbytet av upplysningar les and 2. 
begransas inte av artiklarna 1 
och 2. 

2. Upplysningar sorn en avtals- 
slutande stat tagit emot enligt 
punkt 1 skall behandlas sorn hem- 
liga p i  samma satt sorn upplysnin- 
gar sorn erhillits enligt den interna 
lagstiftningen i denna stat och 
f i r  yppas endast for personer eller 
myndigheter (dari inbegripet dom- 
stolar och forvaltningsorgan) sorn 
faststaller, uppbar eller driver in de 
skatter sorn isyftas i punkt 1 eller 
handlagger i t a l  eller overklagande 
i fr iga om dessa skatter eller sorn 
utovar tillsyn over namnda verk- 
samheter. Dessa personer eller 
myndigheter f i r  anvanda upply- 
sningarna bara for sidana anda- 
m i l .  De f i r  yppa upplysningarna 
vid offentlig ratteging eller i do- 
mstolsavgoranden. 

3. Bestammelserna i punkterna 
1 och 2 medfor inte skyldighet 
for en avtalsslutande stat att: 

(2) Any information received 
under paragraph (1) by a Contrac- 
ting State shall be treated as secret 
in the same manner as informa- 
tion obtained under the domestic 
laws of that State and shall be di- 
sclosed only to persons or authori- 
ties (including courts and admini- 
strative bodies) concerned with 
the assessment or collection of, 
the enforcement or prosecution in 
respect of, the determination of 
appeals in relation to the taxes re- 
ferred to in paragraph (I), or the 
oversight of the above. Such per- 
sons or authorities shall use the in- 
formation only for such purposes. 
They may disclose the information 
in public court proceedings or in 
judicial decisions. 

(3) In no case shall the provi- 
sions of paragraphs (1) and (2) be 
construed so as to impose on 
a Contracting State the obligation: 
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a) stosowania srodkow admini- 
stracyjnych, ktore sq sprzeczne 
z ustawodawstwem lub prak- 
tykq administracyjnq tego lub 
drugiego Umawiajqcego sie 
Panstwa; 

b) udzielania informacji, ktorych 
uzyskanie nie byioby moiliwe 
na podstawie wiasnego usta- 
wodawstwa albo w ramach 
normalnej praktyki administra- 
cyjnej tego lub drugiego Uma- 
wiajqcego siq Panstwa; 

C) udzielania informacji, ktore 
ujawniiyby tajemnice handlo- 
wq, gospodarczq, przemysio- 
wq, kupieckq lub zawodowq al- 
bo dziatalnosc handlowq, lub 
informacji, ktorych udzielanie 
byioby sprzeczne z porzqdkiem 
publicznym (ordre public). 

4. Jeieli Umawiajqce sie Pan- 
stwo wystepuje o informacje zgod- 
nie z niniejszym artykulem, drugie 
Umawiajqce sie Panstwo uiyje 
srodkow siuiqcych zbieraniu infor- 
macji, aby jq uzyskac, nawet jeieli 
to drugie Umawiajqce siq Panstwo 
nie potrzebuje tej informacji dla 
wiasnych celow. Wymog, o ktorym 
mowa w zdaniu poprzednim, pod- 
lega ograniczeniom, o ktorych mo- 
wa w ustepie 3, lecz w iadnym 
przypadku takie ograniczenia nie 
mogq byc rozumiane jako zezwala- 
jqce Umawiajqcemu siq Panstwu 
na uchylanie sie od udzielenia in- 
formacji jedynie dlatego, i e  nie ma 
ono wewnetrznego interesu w od- 
niesieniu do takiej informacji. 

5. Postanowienia ustepu 3 
w iadnym przypadku nie bqdq in- 
terpretowane jako zezwalajqce 
Umawiajqcemu siq Panstwu na 
odmowe dostarczenia informacji 
wylqcznie z takiego powodu, i e  in- 
formacja jest w posiadaniu banku, 
innej instytucji finansowej, przed- 
stawiciela, agenta lub powiernika 
albo dotyczy interesow wtasciciel- 
skich danej osoby. 

Artykui 26 

Pomoc w poborze podatkow 

1. Umawiajqce sie Panstwa be- 
dq udzielaiy sobie wzajemnie po- 
mocy w egzekucji ich wierzytelno- 
sci podatkowych. Pomoc ta nie jest 

a) vidta forvaltningsitgarder 
som avviker f r in  lagstiftning 
och administrativ praxis i den- 
na avtalsslutande stat eller 
i den andra avtalsslutande sta- 
ten, 

b) lamna upplysningar som inte 
ar tillgangliga enligt lagstift- 
ning eller sedvanlig admini- 
strativ praxis i denna avtals- 
slutande stat eller i den andra 
avtalsslutande staten, 

C) Iamna upplysningar som skul- 
le roja affarshemlighet, indu- 
stri-, handels- eller yrkeshemli- 
ghet eller i naringsverksamhet 
nyttjat forfaringssatt eller 
upplysningar, vilkas overlam- 
nande skulle strida mot all- 
manna hansyn (ordre public). 

4. D i  en avtalsslutande stat 
begar upplysningar enligt denna 
artikel skall den andra avtalsslu- 
tande staten anvanda de medel 
som denna stat forfogar over 
for att inhamta de begarda upply- 
sningarna, aven om denna andra 
stat inte har behov av upplysnin- 
garna for sina egna beskatt- 
ningsandamil. Forpliktelsen 
i foregiende mening begransas av 
bestammelserna i punkt 3, men 
detta medfor inte en ratt for en 
avtalsslutande stat att vagra att 
Iamna upplysningar uteslutande 
darfor att denna stat inte har nigot 
eget intresse av sidana upplysnin- 
gar. 

5. Bestammelserna i punkt 3 
medfor inte en ratt for en avtals- 
slutande stat att vagra att Iamna 
upplysningar uteslutande darfor 
att upplysningarna innehas av en 
bank, annan finansiell institution, 
ombud, representant eller forvalta- 
re eller darfor att upplysningarna 
galler aganderatt i en person. 

Artikel 26 

Handrackning vid indrivning 
av skatter 

1. De avtalsslutande staterna 
skall bist i  varandra vid indrivning 
av skattefordringar. Sidant 
bistind begransas inte av artiklar- 

(a) to carry out administrative 
measures at variance with the 
laws and administrative prac- 
tice of that or of the other 
Contracting State; 

(b) to supply information which 
is not obtainable under the 
laws or in the normal course 
of the administration of that 
or of the other Contracting 
State; 

(c) to supply information which 
would disclose any trade, bu- 
siness, industrial, commercial 
or professional secret or trade 
process, or information the di- 
sclosure of which would be 
contrary to public policy (or- 
dre public). 

(4) If information is requested 
by a Contracting State in accor- 
dance with this Article, the other 
Contracting State shall use its in- 
formation gathering measures to 
obtain the requested information, 
even though that other State may 
not need such information for its 
own tax purposes. The obligation 
contained in the preceding senten- 
ce is subject to the limitations of 
paragraph (3) but in no case shall 
such limitations be construed to 
permit a Contracting State to decli- 
ne to supply information solely be- 
cause it has no domestic interest 
in such information. 

(5) In no case shall the provi- 
sions of paragraph (3) be constru- 
ed to permit a Contracting State do 
decline to supply information sole- 
ly because the information is held 
by a band, other financial institu- 
tion, nominee or person acting in 
an agency or a fiduciary capacity 
or because it relates to ownership 
interests in a person. 

Article 26 

Assistance in the collection 
of taxes 

(1) The Contracting States shall 
lend assistance to each other in 
the collection of revenue claims. 
This assistance is not restricted by 
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ograniczona postanowieniami ar- 
tykutow 1 i 2. Wtasciwe organy 
Umawiajqcych sie Panstw mogq, 
w drodze wzajemnego porozumie- 
nia, ustali6 tryb stosowania tego 
artykutu. 

2. Uiyte w tym artykule okre- 
slenie ,,wierzytelnosC podatkowa" 
oznacza kwote naleinq z tytutu po- 
datkow, bez wzgledu na rodzaj 
i nazwe, naktadanych w imieniu 
Umawiajqcych sie Panstw lub ich 
jednostek terytorialnych, o ile takie 
opodatkowanie nie jest sprzeczne 
z niniejszq Konwencjq lub innym 
miedzynarodowym porozumie- 
niem, ktorego Umawiajqce siq 
Panstwa sq stronami, tqcznie z od- 
setkami, karami administracyjny- 
mi  i kosztami egzekucji lub koszta- 
m i  srodkow zabezpieczajqcych 
zwiqzanych z taka kwotq. 

3. Jeieli wierzytelnosc podat- 
kowa Umawiajqcego sie Panstwa, 
ktora podlega egzekucji na mocy 
ustaw tego Panstwa i jest naleina 
od osoby, ktora w danym czasie 
nie moie na mocy tych ustaw prze- 
szkodzid jej egzekucji, to taka wie- 
rzytelnosi podatkowa na wniosek 
wtasciwego organu tego Panstwa 
bedzie w celu jej egzekucji przyjeta 
przez wtasciwy organ drugiego 
Umawiajqcego sie Panstwa. Taka 
wierzytelnosc podatkowa bedzie 
sciqgnieta przez to drugie Panstwo 
zgodnie z jego ustawodawstwem 
stosowanym w zakresie egzekucji 
i poboru jego wtasnych podatkow, 
tak jakby dana wierzytelnosc po- 
datkowa byta wierzytelnosciq po- 
datkowq tego drugiego Panstwa. 

4. Jeieli wierzytelnosc podat- 
kowa Umawiajqcego sie Panstwa 
jest wierzytelnosciq, w odniesieniu 
do ktorej to Panstwo moie na mo- 
cy jego prawa podjqc srodki zabez- 
pieczajqce dla potrzeb jej egzeku- 
cji, to na wniosek wtasciwego or- 
ganu tego Panstwa taka wierzytel- 
nos6 podatkowa bedzie przyjeta 
w celu podjecia srodkow zabezpie- 
czajqcych przez wtasciwy organ 
drugiego Umawiajqcego sie Pan- 
stwa. To drugie Panstwo podejmie 
srodki zabezpieczajqce w odniesie- 
niu do wierzytelnosci podatkowej 
zgodnie z przepisami jego ustawo- 
dawstwa, tak jakby ta wierzytel- 
nosc podatkowa byta wierzytelno- 
sciq podatkowq tego drugiego 
Panstwa, nawet jeieli w czasie 

na 1 och 2. De behoriga myndighe- 
terna i de avtalsslutande staterna 
kan traffa overenskommelse om 
tillampningen av denna artikel. 

2. Med uttrycket ,,skattefor- 
dran" forstis i denna artikel en for- 
dran p i  ett belopp avseende skatt 
av varje slag och beskaffenhet 
som tas ut for de avtalsslutande 
staterna, deras politiska undera- 
vdelningar eller lokala myndighe- 
ter, om denna beskattning inte stri- 
der mot avtalet eller mot n igot  an- 
nat instrument till vilket de avtals- 
slutande staterna ar parter, samt 
ranta, sarskilda avgifter och kost- 
nader for indrivning eller 
sakringsdtgard som hanfor sig till 
sddant belopp. 

3. Nar en skattefordran i en 
avtalsslutande stat ar verkstallbar 
enligt denna stats lagstiftning och 
d i  galdenaren enligt lagstiftningen 
i denna stat saknar ratt att vid den- 
na tidpunkt forhindra dess indri- 
vninig, skall denna skattefordran, 
pd begaran av den behoriga myn- 
digheten i denna stat, erkannas 
for indrivning av den behoriga 
myndigheten i den andra avtals- 
slutande staten. Denna skattefor- 
dran skall drivas in av den andra 
staten enligt bestammelserna 
i denna stats lagstiftning om 
verkstallighet och indrivning som 
om denna vore en av dess egna 
skattefordringar. 

4. Nar en skattefordran i en 
avtalsslutande stat enligt dess 
lagstiftning kan bli foremdl for 
sakringsitgarder i syfte att 
sakerstalla indrivningen skall den- 
na skattefordran, pd begaran av 
den behoriga myndigheten i den- 
na stat, erkannas for vidtagande av 
sakringsitgarder av den behoriga 
myndigheten i den andra avtals- 
slutande staten. Den andra staten 
skall vidta itgarder for saker- 
stallande av denna skattefordran 
enligt bestammelserna i dess lag- 
stiftning som om denna vore en av 
dess egna skattefordringar. Detta 
galler aven om skattefordringen 
vid tidpunkten d i  sadana Btgarder 
vidtas inte ar verkstallbar i den 
forstnamnda staten eller galde- 

Articles 1 and 2. The competent 
authorities of the Contracting Sta- 
tes may by mutual agreement set- 
tle the mode of application of this 
Article. 

(2) The term ,,revenue claim" 
as used in this Article means an 
amount owed in respect of taxes 
of every kind and description im- 
posed on behalf of the Contracting 
States, or of their political subdivi- 
sions or local authorities, insofar 
as the taxation thereunder is not 
contrary to this Convention or any 
other instrument to which the Con- 
tracting States are parties, as well 
as interest, administrative penal- 
ties and costs of collection or con- 
servancy related to such amount. 

(3) When a revenue claim of 
a Contracting State is enforceable 
under the laws of that State and is 
owed by a person who, at that 
time, cannot, under the laws of 
that State, prevent its collection, 
that revenue claim shall, at the re- 
quest of the competent authority 
of that State, be accepted for pur- 
poses of collection by the compe- 
tent authority of the other Contrac- 
ting State. That revenue claim 
shall be collected by that other 
State in accordance with the provi- 
sions of its laws applicable to the 
enforcement and collection of its 
own taxes as if the revenue claim 
were a revenue claim of that other 
State. 

(4) When a revenue claim of 
a Contracting State is a claim in re- 
spect of which that State may, un- 
der its law, take measures of con- 
servancy with a view to ensure its 
collection, that revenue claim 
shall, at the request of the compe- 
tent authority of that State, be ac- 
cepted for purposes of taking me- 
asures of conservancy by the com- 
petent authority of the other Con- 
tracting State. That other State 
shall take measures of conservan- 
cy in respect of that revenue claim 
in accordance with the provisions 
of its laws as if the revenue claim 
were a revenue claim of that other 
State even if, at the time when 
such measures are applied, the re- 
venue claim is not enforceable in 
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podjecia takich srodkow zabezpie- 
czajqcych wierzytelnosc podatko- 
wa nie podlega egzekucji w pierw- 
szym wymienionym Panstwie lub 
jeieli jest naleina od osoby, ktora 
ma prawo zapobiec egzekucji. 

5. Bez wzgledu na postanowie- 
nia ustepow 3 i 4, wierzytelnosc 
podatkowa przyjeta przez jedno 
Umawiajqce sig Panstwo w rozu- 
mieniu ustepow 3 bqdi  4 nie be- 
dzie w tym Panstwie podlegai 
przedawnieniu ani nie przyzna jej 
sie pierwszenstwa stosowanego 
do wierzytelnosci podatkowej na 
mocy ustawodawstwa tego Pan- 
stwa z uwagi na jej istote. Ponadto 
wierzytelnosc podatkowa przyjeta 
przez Umawiajqce sie Panstwo 
w rozumieniu ustepow 3 bqdi 4 
nie bedzie miaia iadnego pierw- 
szenstwa w tym Panstwie na mocy 
ustawodawstwa drugiego Uma- 
wiajqcego sie Panstwa. 

6. Postepowanie odnosnie ist- 
nienia, wymagalnosci tub kwoty 
wierzytelnosci podatkowej Uma- 
wiajqcego sie Panstwa moie by6 
prowadzone jedynie przed sqdami 
lub organami administracyjnymi 
tego Panstwa. 

7. Jeieli, w jakims momencie po 
przedioieniu wniosku przez Uma- 
wiajqce siq Panstwo na podstawie 
ustepow 3 bqdi 4 i zanim drugie 
Umawiajqce sie Panstwo sciqgneio 
i przekazaio danq wierzytelnosc po- 
datkowq pierwszemu Umawiajqce- 
mu sie Panstwu, dana wierzytel- 
nosc podatkowa przestaje byc: 

a) w przypadku wniosku przedio- 
ionego na mocy ustepu 3 - 
wierzytelnosciq podatkowq 
pierwszego Umawiajqcego sie 
Panstwa, ktora podlega egze- 
kucji na mocy ustaw tego Pan- 
stwa i jest naleina od osoby, 
ktora w tym czasie nie moie na 
mocy ustawodawstwa tego 
Panstwa zapobiec jego egze- 
kucji, lub 

b) w przypadku wniosku przedio- 
ionego na mocy ustepu 4 - 
wierzytelnosciq podatkowq 
pierwszego wymienionego 
Panstwa, w odniesieniu do k o -  
rej to Panstwo moie na podsta- 
wie jego ustawodawstwa pod- 
jqc srodki zabezpieczajqce w ce- 
lu zapewnienia jej egzekucji, 

naren har ratt att forhindra dess in- 
drivning. 

5. Utan hinder av bestammel- 
serna i punkterna 3 och 4 skall en 
skattefordran sorn erkanns av en 
avtalsslutande stat enligt punk 3 
eller 4 inte i denna stat beroras av 
tidsfrister eller dtnjuta ndgon 
formdnsratt sorn galler for en skat- 
tefordran enligt lagstiftningen 
i denna stat p4 grund av fordrin- 
gens art. En skattefordran sorn 
erkants av en avtalsslutande stat 
enligt punk  3 eller 4 skall inte hel- 
ler iitnjuta form4nsratt sorn galler 
for denna skattefordran enligt lag- 
stiftningen i den andra avtalsslu- 
tande staten. 

6. M4I eller arende sorn 
ror forekomsten, giltigheten eller 
beloppet av en skattefordran i en 
avtalsslutande stat skall inte 
anhangiggoras vid domstolar eller 
administrativa myndigheter i den 
andra avtalsslutande staten. 

7. Om, efter det att en begaran 
gjorts av en avtalsslutande stat en- 
ligt punk  3 eller 4 men innan den 
andra avtalsslutande staten drivit 
in och overfort skattebeloppet till 
den forstnamnda staten, skattefor- 
dringen upphor att vara 

a) i fall sorn avses i punk  3, en 
skattefordran i den forstnam- 
nda staten sorn ar verkstallbar 
enligt denna stats lagstiftning 
och sorn galdenaren enligt 
lagstiftningen i denna stat sak- 
nar ratt att vid denna tidpunkt 
forhindra indrivningen av, eller 

b) i fall sorn avses i punkt 4, en 
skattefordran i den forstnam- 
nda staten sorn enligt dess 
lagstiftning kan bli foremiil 
for sakringsiitgarder i syfte att 
sakerstalla indrivningen, 

the first-mentioned State or is 
owed by a person who has a right 
to  prevent its collection. 

(5) Notwithstanding the provi- 
sions of paragraphs (3) and (4) 
a revenue claim accepted by 
a Contracting State for purposes of 
paragraph (3) or (4) shall not, in 
that State, be subject to  the time li- 
mits or accorded any priority ap- 
plicable to a revenue claim under 
the laws of that State by reason of 
its nature as such. In addition, a re- 
venue claim accepted by a Con- 
tracting State for the purposes of 
paragraph (3) or (4) shall not, in 
that State, have any priority appli- 
cable to  that revenue claim under 
the laws of the other Contracting 
State. 

(6) Proceedings with respect to  
the existence, validity or the amo- 
unt of a revenue claim of a Con- 
tracting State shall not be brought 
before the courts or administrative 
bodies of the other Contracting 
State. 

(7) Where, at any time after 
a request has been made by a Con- 
tracting State under paragraph (3) 
or (4) and before the other Con- 
tracting State has collected and re- 
mitted the relevant revenue claim 
to  the first-mentioned State, the 
relevant revenue claim ceases to 
be 

(a) in the case of a request under 
paragraph (31, a revenue cla- 
im of the first-mentioned Sta- 
te that is enforceable under 
tha laws of that State and is 
owed by a person who, at that 
time, cannot, under the laws 
of that State, prevent its col- 
lection, or 

(b) in the case of a request under 
paragraph (41, a revenue cla- 
im of the first-mentioned Sta- 
te in respect of which that 
State may, under its laws, ta- 
ke measures of conservancy 
with a view to ensure its col- 
lection 
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to wtasciwy organ piewszego 
wymienionego Panstwa nie- 
zwtocznie poinformuje o tym fak- 
cie wtasciwy organ drugiego Pan- 
stwa i w zaleinosci od decyzji 
podjetej przez drugie Panstwo 
piewsze wymienione Panstwo 
zawiesi lub wycofa swoj wniosek. 

skall den behoriga myndigheten 
i den forstnamnda staten snarast 
underratta den behoriga myndi- 
gheten i den andra staten om det- 
ta och i enlighet med vad den an- 
dra staten bestammer skall den 
forstnamnda staten antingen vi- 
landeforklara eller Bterkalla sin 
begaran. 

the competent authority of the 
first-mentioned State shall 
promptly notify the competent 
authority of the other State of that 
fact and, at the option of the other 
State, the first-mentioned State 
shall either suspend or withdraw 
its request. 

8. W iadnym przypadku posta- 
nowienia tego artykutu nie mogq 
byc rozumiane jako naktadajqce na 
Umawiajqce sie Panstwo zobowiq- 
zanie do: 

(8) In no case shall the provi- 
sions of this Article be construed 
so as to impose on a Contracting 
State the obligation: 

8. Bestammelserna i denna ar- 
tikel medfor inte skyldighet for en 
avtalsslutande stat att: 

a) stosowania srodkow admini- 
stracyjnych sprzecznych z usta- 
wodawstwem lub praktykq ad- 
ministracyjnq tego lub drugie- 
go Umawiajqcego sie Panstwa, 

a) vidta forvaltningsitgarder 
sorn avviker f r i n  lagstiftning 
och administrativ praxis i den- 
na eller den andra avtalsslu- 
tande staten, 

(a) to carry out administrative 
measures at variance with the 
laws and administrative prac- 
tice of that or of the other 
Contracting State; 

b) podejmowania dziatan sprzecz- 
nych z porzqdkiem publicznym 
(ordre public), 

b) vidta itgarder sorn s t i r  i strid 
mot allmanna hansyn (ordre 
public), 

(b) to carry out measures which 
would be contrary to public 
policy (ordre public); 

C) udzielania pomocy, jeieli dru- 
gie Umawiajqce sie Panstwo 
nie podjeto wszelkich stosowa- 
nych czynnosci egzekucyjnych 
lub zabezpieczajqcych, zaleinie 
od przypadku, na podstawie je- 
go ustawodawstwa lub prakty- 
ki administracyjnej, 

C) Iamna bistind om den andra 
avtalsslutande staten inte 
uttomt alla rimliga mojligheter 
till indrivning eller 
sakringsitgarder sorn finns 
tillgangliga enligt dess lagstift- 
ning eller administrativa pra- 
xis, 

(c) to provide assistance if the 
other Contracting State has 
not pursued all reasonable 
measures of collection or con- 
servancy, as the case may be, 
available under its laws or ad- 
ministrative practice; 

d) udzielania pomocy, w przy- 
padkach, w ktorych obciqienie 
administracyjne dla tego Pan- 
stwa jest wyrainie niepropor- 
cjonalne do korzysci, jakie mo- 
i e  z tego odniesc drugie Uma- 
wiajqce sie Panstwo. 

d) Iamna bist ind i fall dar den ad- 
ministrativa bordan for denna 
stat uppenbart inte s t i r  i pro- 
portion till den nytta sorn 
s t i r  att vinna for den andra 
avtalsslutande staten. 

(dl  to provide assistance in those 
cases where the administrati- 
ve burden for that State is cle- 
arly disproportionate to  the 
benefit to  be derived by the 
other Contracting State. 

Artykut 27 Artikel 27 Article 27 

Ograniczenie korzysci Begransning av formaner Limitation on benefits 

Niezaleinie od postanowien ni- 
niejszej Konwencji, jeieli: 

Utan hinder av ovriga 
bestammelser i detta avtal, om 

Notwithstanding any other 
provisions of this Convention, 
where 

a) Spotka, ktora ma siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie, 
uzyskuje dochody gtownie 
z drugich panstw 

a) bolag med hemvist i en avtals- 
slutande stat huvudsakligen 
forvarvar sina inkomster 
f r i n  andra stater 

(a) a company that is a resident 
of a Contracting State derives 
its income primarily from 
other States 

i) z dziatalnosci bankowej, ar- 
matorskiej, finansowej lub 
u bezpieczeniowej, 

1) f r i n  aktiviteter sBdana sorn 
bank-, sjofarts-, finans- eller 
forsakringsverksamhet, el- 
ler 

(i) from activities such as 
banking, shipping, finan- 
cing or insurance, or 

albo 

ii) z tytutu posiadania statusu 
zarzqdu, centrum koordyna- 
cyjnego albo podobnej jed- 
nostki dostarczajqcej ustug 
administracyjnych albo in- 

2) genom att vara huvudkon- 
tor, coordination centre el- 
ler liknande enhet sorn till- 
handahiller administrativa 
eller andra tjanster till en 

(ii) from being the headquar- 
ters, co-ordination centre 
or similar entity providing 
administrative services or 
other support to  a group 
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nego wsparcia grupie spot- 
ek, ktore prowadzq dziatal- 
nosd gospodarczq gtownie 
w innych Panstwach; oraz 

grupp av bolag sorn bedri- 
ver rijrelse huvudsakligen 
i andra stater, och 

of companies which carry 
on business primarily in 
other States; and 

(b) except for the application of 
the method of elimination of 
double taxation normally ap- 
plied by that State, such inco- 
me would bear a significantly 
lower tax under the laws of 
that State than income from 
similar activities carried out 
within that State or from be- 
ing the headquarters, co-ordi- 
nation centre or similar entity 
providing administrative se- 
rvices or other support to 
a group of companies which 
carry on business in that Sta- 
te, as the case may be, 

b) z wyjqtkiem stosowania meto- 
dy unikania podwojnego opo- 
datkowania zwykle stosowa- 
nej w tym Panstwie, taki do- 
chod mogtby podlegad zna- 
czqco nizszemu podatkowi na 
podstawie ustawodawstwa 
wewnetrznego tego panstwa 
niz dochod z podobnej dziatal- 
nosci wykonywanej w tym 
Panstwie albo z tytutu posia- 
dania statusu zarzqdu, cen- 
trum koordynacyjnego albo 
podobnej jednostki dostarcza- 
jqcej ustug administracyjnych 
albo innego wsparcia grupie 
spotek, ktore prowadzq dziatal- 
nosd gospodarczq w tym Pan- 
stwie, w zaleinosci od przy- 
padku, 

b) sidan inkomst, i andra fall 
an d i  tillampning sker av den 
metod for undvikande av dub- 
belbeskattning sorn normalt 
tillampas av denna stat, be- 
skattas vasentligt Iagre enligt 
den statens lagstiftning an in- 
komst av liknande versamhet 
sorn bedrivs inom denna stat 
eller inkomst frBn verksamhet 
sorn huvudkontor, coordina- 
tion centre eller liknande enhet 
sorn tillhandahiller admini- 
strativa eller andra tjanster till 
en grupp av bolag sorn bedri- 
ver rorelse i denna stat, 

any provisions of this Convention 
conferring an exemption or a re- 
duction of tax shall not apply to 
the income of such company and 
to the dividends paid by such 
company. 

to jakiekolwiek postanowienia ni- 
niejszej Konwencji przyznajqce 
zwolnienie lub obniienie podatku 
nie bedq miaty zastosowania do 
dochodu takiej spotki oraz do dy- 
widend ptaconych przez takq 
spotkc. 

skall de bestammelser i detta 
avtal sorn medger undantag 
f r i n  beskattning eller reduktion 
av skatt inte tillampas p i  inkomst 
sorn sidant bolag forvarvar och 
inte heller pB utdelning sorn beta- 
las av sidant bolag. 

Artykut 28 Artikel 28 Article 28 

Medlemmar av diplomatisk 
beskickning och konsulat 

Members of diplomatic missions 
and consular posts 

Cztonkowie misji 
dyplomatycznych 

i urzedow konsularnych 

~ a d n e  z postanowien niniejszej 
Konwencji nie narusza przywile- 
jow podatkowych, przystugujq- 
cych czionkom misji dyplomatycz- 
nych lub urzedow konsularnych na 
podstawie ogolnych zasad prawa 
miedzynarodowego lub postano- 
wien umow szczegolnych. 

Bestammelserna i detta avtal 
beror inte de privilegier vid beskat- 
tningen sorn enligt folkrattens 
allmanna regler eller bestammel- 
ser i sarskilda overenskommelser 
tillkommer medlemmar av diplo- 
matisk beskickning och konsulat. 

Nothing in this Convention 
shall affect the fiscal privileges of 
members of diplomatic missions 
and consular posts under the ge- 
neral rules of international law or 
under the provisions of special 
agreements. 

Artykui 29 Atikel 29 Article 29 

Wejscie w iycie lkrafttradande Entry into force 

1. Umawiajqce sie Panstwa po- 
informujq sic wzajemnie o spetnie- 
niu procedur wymaganych przez 
ich przepisy wewnetrzne dla wej- 
scia w zycie niniejszej Konwencji. 

1. De avtalsslutande staterna 
skall underratta varandra nar de 
konstitutionella Btgarder vidtagits 
sorn enligt respektive stats lagstift- 
ning kravs for att detta avtal skall 
trada i kraft. 

(1) Each of the Contracting Sta- 
tes shall notify the other of the 
completion of the procedures re- 
quired by its law for the entry into 
force of this Convention. 

2. Niniejsza Konwencja wejdzie 
w iycie trzydziestego dnia po 
otrzymaniu pozniejszej notyfikacji 
i jej postanowienia bedq miaty za- 
stosowanie do dochodow osiqga- 
nych w dniu 1 stycznia lub po tym 

2. Avtalet trader i kraft den tret- 
tionde dagen efter den dag dB den 
sista av dessa underrattelser tas 
emot och dess bestammelser 
tillampas pi3 inkomst sorn for- 
varvas den 1 januari det i r  sorn 

(2) The Convention shall enter 
into force on the thirtieth day after 
the receipt of the later of these no- 
tifications and shall thereupon ha- 
ve effect on income derived on or 
after the first day of January of the 
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dniu, w roku nastepujqcym po wej- 
sciu w iycie niniejszej konwencji. 

foljer narmast efter det dr dd avta- 
let trader i kraft eller senare. 

year next following that of the en- 
try into force of the Convention. 

3. W dniu, w ktorym niniejsza 
Konwencja bedzie miata zastoso- 
wanie ,,Umowa miedzy Rzqdem 
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
a Rzqdem Krolestwa Szwecji 
w sprawie zapobieienia podwoj- 
nemu opodatkowaniu w zakresie 
podatkow od dochodu i majqtku", 
podpisana w Sztokholmie dnia 
5 czerwca 1975 r., przestanie miec 
zastosowanie. W odniesieniu do 
podatkow od majqtku Umowa 
z 1975 r. przestanie byc stosowania 
do majqtku powstatego w dniu 
1 stycznia lub po tym dniu w roku 
nastepujqcym po wejsciu w iycie 
nowej Konwencji. 

3. Den dag dd detta avtal borjar 
tillampas skall ,,Avtalet mellan re- 
gering Folkrepubliken Polens rege- 
ring och Konungariket Sveriges 
for undvikande av dubbelbeskatt- 
ning betraffande skatter pd in- 
komst och formogenhet", under- 
tecknat i Stockholm den 5 juni 
1975, upphora att galla. Sdvitt 
avser skatt pd formogenhet skall 
1975 drs avtal inte Iangre tillampas 
pd formogenhet som innehas den 
1 januari det dr som foljer narmast 
efter det dr dd det nya avtalet 
trader i kraft eller senare. 

(3) On the day when this Con- 
vention shall have effect ,,the Con- 
vention between the Government 
of the Polish People's Republic 
and the Government of the King- 
dom of Sweden for the avoidance 
of double taxation with respect to 
taxes on income and capital", sin- 
ged in Stockholm, on June 5, 1975, 
shall cease to  have effect. In rela- 
tion to taxes on capital the Con- 
vention of 1975 shall cease to have 
effect on capital held on or after 
the first day of January of the year 
next following that of the entry in- 
to force of the new Convention. 

Artykut 30 Artikel 30 Article 30 

Wypowiedzenie Upphorande Termination 

Niniejsza Konwencja pozosta- 
nie w mocy do czasu wypowiedze- 
nia jej przez Umawiajqce sie Pan- 
stwo. Kaide Umawiajqce sie Pan- 
stwo moie wypowiedzied Kon- 
wencje, przekazujqc w drodze dy- 
plomatycznej pisemnq note o wy- 
powiedzeniu, co najmniej szesc 
miesiecy przed koncem kaidego 
roku kalendarzowego. W takim 
przypadku Konwencja przestanie 
mieC zastosowanie w odniesieniu 
do dochodu osiqgnietego 1 stycz- 
nia lub po tym dniu w roku kalen- 
darzowym nastepujqcym po za- 
konczeniu tego szesciomiesieczne- 
go okresu. 

Detta avtal forblir i kraft till 
dess att det sags upp av en avtals- 
slutande stat. Vardera avtalsslu- 
tande staten kan pd diplomatisk 
vag skriftligen saga upp avtalet ge- 
nom underrattelse harom minst 
sex mdnader fore utgdngen av 
ndgot kalenderdr. I handelse av 
sddan uppsagning upphor avtalet 
att galla i frdga om inkomst som 
forvarvas den 1 januari det kalen- 
derdr som foljer narmast efter 
utgdngen av sexmdnadersperio- 
den eller senare. 

This Convention shall remain 
in force until terminated by a Con- 
tracting State. Either Contracting 
State may terminate the Conven- 
tion, through diplomatic channels, 
by giving written notice of termi- 
nation at least six months before 
the end of any calendar year. 

In such case, the Convention 
shall cease to have effect in re- 
spect of income derived on or after 
the first day of January of the ca- 
lendar year next following the end 
of the six months period. 

Na dowod czego, naleiycie do 
tego upowainieni, pod pisali niniej- 
szq Konwencje. 

Till bekraftelse harav har un- 
dertecknade, dartill vederborligen 
bemyndigade, undertecknat detta 
avtal. 

In witness whereof the under- 
signed being duly authorized the- 
reto have signed this Convention. 

Sporzqdzono w Sztokholmie 
dnia 19 listopada 2004 r., w dwoch 
egzemplarzach, kaidy w jezykach 
polskim, szwedzkim i angielskim. 
W przypadku rozbieinosci przy in- 
terpretacji rozstrzygajqcy jest tekst 
angielski. 

Som skedde i Stockholm den 
19 november 2004, i tvd exemplar 
pd polska, svenska och engelska. 
For den handelse att tvist uppkom- 
mer vid tolkningen skall den engel- 
ska texten ha foretrade. 

Done at Stockholm, this 19th 
day of November 2004, in duplica- 
te in the Polish, Swedish and En- 
glish languages. In the case of any 
divergency of interpretation, the 
English text shall prevail. 

W imieniu 
Rzqdu Rzeczypospolitej Polskiej 

For regering 
Republiken Polens 

For the Government of 
the Republic of Poland 

W imieniu 
Rzqdu Krolestwa Szwecji 

For regering 
Konungariket Sveriges 

For the Government of 
the Kingdom of Sweden 
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Po zaznajornieniu siq z powyiszq Konwencjq, w irnieniu Rzeczypospolitej Polskiej oswiadczarn, ie: 

- zostaia ona uznana za siusznq zarowno w caiosci, jak i kaide z postanowien w niej zawartych, 

- jest przyjqta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- bqdzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowod czego wydany zostai akt niniejszy, opatrzony pieczeciq Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 2 wrzesnia 2005 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. Kwasniewski 

L.S. 

Prezes Rady Ministrow: M. Belka 

z dnia 19 grudnia 2005 r. 

w sprawie mocy obowiqzujqcej Konwencji miedzy Rzgdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzgdem Krolestwa 
Szwecji w sprawie unikania podwojnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu siq od opodatkowania 

w zakresie podatkow od dochodu, podpisanej w Sztokholmie dnia 19 listopada 2004 r. 

Podaje siq niniejszym do wiadomosci, i e  na pod- Zgodnie z artykuiem 29 ustqp 1 powyiszej kon- 
stawie ustawy z dnia 18 maja 2005 r. o upowainieniu wencji zostaiy dokonane przewidziane w tyrn artykule 
do ratyfikacji Konwencji miqdzy Rzqdem Rzeczypo- notyfikacje. 
spolitej Polskiej a Rzqdem Krolestwa Szwecji w spra- 
wie unikania podwojnego opodatkowania i zapobie- Konwencja weszia w iycie dnia 15 paidziernika 
gania uchylaniu siq od opodatkowania w zakresie po- 2005 r. 
datkow od dochodu, podpisanej w Sztokholmie dnia 
19 listopada 2004 r. (Dz. U. Nr 132, poz. 11041, Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Polskiej ratyfikowai dnia 2 wrze- Minister Spraw Zagranicznych: 
snia 2005 r. wyiej  wyrnienionq Konwencjq. w z. B. Tuge-Ereciriska 




